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Oprostili smo se od još jedne godine. Protekla je 
prebrzo, i eto, već smo ušli u novu. Uvijek kada 
se prisjećamo godine koja je na izmaku, volimo 

potisnuti iz svojih misli sve ono što  je bilo ispunjeno gorči-
nom, razmišljati o lijepim trenucima i iz tih lijepih trenuta-
ka crpiti snagu za dane koji su pred nama. Nova nas godina 
čeka... sa svim svojim mjesecima i danima koji sa sobom 
donose brojne zapreke, ali i prilike. Za sve što je pred nama, 
najviše od svega treba nam vjera u sebe i snaga ljubavi, njih 
možemo crpiti  iz zadovoljstva onim što radimo i poštova-
njem prema svakom čovjeku. Upravo  zato ni ja osobno ne 
volim spominjati krizu, probleme, sve moguće zavrzlame 
u koje ulazimo i s kojima se borimo. I ponekad se čudim 
ljudima koji uporno pokušavaju sve što je dobro prikazivati 
lošim, koji umjesto da nam se pridruže u  radu za razvoj na-
šega Grada, čine upravo suprotno. Kako bi naši stari rekli: 
„besede su in, ni stala, ni pala“. No i to je dobro jer nam na-
posljetku ipak izazivaju osmijeh; a svako prozivanje, napad 
ili kritika čini nas u zajedništvu jačima, složnijima i upor-
nijima. Želimo svim srcem graditi i raditi, boriti se za naš 
kraj, uživati u ostvarenim obećanjima i biti zahvalni svima 
vama koji nas  podržavate u svemu što radimo. Osjećamo 
tu potporu i sretni smo zbog nje. Uistinu je bilo lijepo u ove 
blagdanske dane primiti brojne mlade stipendiste, uspješne 
sportaše s područja Grada iz svih naših naselja i uručiti im 
nagrade za njihov rad i postignuća. Vidjeti ih sretne, osjetiti 
ponos njihovih roditelja. Uživali smo i u dječjim vrtićima 
dijeleći  darove za sv. Nikolu, pjevali smo s gostima iz Velike 
Trnovitice u Škrljevu, s lovcima smo slavili u Kukuljanovu. 
Dane smo uz ostalo oplemenili izložbom u Zlobinu, božić-
nim koncertom u Hreljinu, izložbom u Krasici, koncertom 
Lucije Rajnović u Praputnjaku promocijom monografije 
Knjižnice... i s pjesmom, tamburicama i klapom dočekali 
smo Badnjak u Gradskome vrtu. Bilo je lijepo sudjelovati u 
brojnim koncertima i manifestacijama i gledati zadovoljna 
lica naših gostiju i prijatelja. Zahvalni smo svima koji ste se 
uključili u organizaciju dočeka Božića u Bakru i zajedno s 
nama pomogli da svi zajedno otpratimo staru i puni vjere i 
nade uđemo u novu godinu.  

 A zbog nje i svih nas  okitili smo borove, upalili lampi-
ce, zapalili  sve četiri adventske svijeće i uz njihovo svjetlo 
proslavili božićne dane. Na polnoćki smo zapjevali  pjesme 
koje bude sjećanje na djetinjstvo, zajednicu obitelji i   lijepe 
trenutke; u Badnjoj  noći, ispunjenoj svjetlom i svetošću,  

nadu i vjeru u bolji život  navješćuje nam tek rođeno Di-
jete. 

Uz bljesak vatrometa dočekali smo ponoć 2013. godine, 
oprostili se od nje, stiskom ruke i toplim željama ušli u 
novu, 2014. godinu. I upravo zato želim da svi vi, dragi 
sugrađani,  u svojim obiteljima osjetite zajedništvo, želim 
da vam ono   osnaži sve dane u godini koja je pred nama 
i u kojoj nam je biti zajedno. Samo zajedno ostvarit ćemo 
sve ono što smo jedni drugima poželjeli i obećali. 

							     
	 Vaš gradonačelnik

 		  Tomislav Klarić
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Uređenje spremišta na  
kukuljanskom groblju 

Prije blagdana Svih svetih, u sklopu održa-
vanja groblja izvedeni su radovi na uređenju 
fasade spremišta.

Štete od bure

N
evrijeme praćeno jakom kišom 
i olujnom burom tijekom  stu-
denoga i na našem području 

pričinilo je znatne  materijalne šte-
te. Jak vjetar čiji su udari bili jači od 
200 km/h lomio  je stabla, podizao 
crepove na krovovima i savijao pro-
metne znakove. Najveće štete  bile su 
na grobljima i javnim površinama.  
Hitne intervencije za vrijeme i nakon 
trajanja nevremena obavljalo je Grad-
sko komunalno društvo Dobra, a 
prilikom otklanjanja šteta svoj dopri-
nos dala su i  dobrovoljna vatrogasna 
društva s područja Grada Bakra. 



5

K
O

M
U

N
A

LN
I IN

FO

Hreljin – uređenje javnoga puta 

U
ređen je javni put od autobusnoga sta-
jališta Kalac prema Kalvariji. Umjesto 
staroga, zapuštenog puta izgrađene su 

stepenice. Izgrađen je i upojni bunar te je na 
taj način riješena  oborinska odvodnja jer se 
dotad  voda  nekontrolirano slijevala s predjela 
Kalvarije.      

Kukuljanovo –  park za rekreaciju 

Z
avršeno je uređenje  parka za rekreaciju u Ku-
kuljanovu, postavljeni su rasvjetni stupovi i 
klupe te posađeno zelenilo. Stoga  vas poziva-

mo da svoje slobodno vrijeme provedete na svježem 
zraku,  vježbajući na otvorenom.  
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G
radsko vijeće Grada Bakra na 4. 
sjednici održanoj 3. listopada 
2013. godine usvojilo je Odluku 

o donošenju Urbanističkog plana ure-
đenja UPU-26  - dijela naselja Plase. 
Zadaća urbanističkoga plana uređe-
nja je omogućiti racionalno korištenje 
prostora te razvitak naselja na načelu 
održivosti. Cilj je postići optimalan i 
uravnotežen odnos između postojećeg 
i planiranog dijela naselja, uz određiva-
nje takvog načina gradnje koji je pri-
mjeren području: gradnja  objekata na 
nešto većim građevinskim česticama, 
uređene zelene površine, bez moguć-
nosti izgradnje gradnje građevina gos-
podarskih djelatnosti.
Naselje Plase dio je katastarske općine 
Ružić Selo, teritorijalno pripada nase-
lju Hreljin od čijeg je središta udalje-
no oko tri kilometra. Nalazi se na po-
voljnoj poziciji za razvijanje planirane 
stambene, kao i objekata javne i druš-
tvene namjene. Prometno je povezano  
cestom i prugom.  Konfiguracijski, 
teren je u blagom nagibu prema jugo-
zapadu sa sjajnim vizurama na cijeli 
Kvarner.  
Naselje je komunalno opremljeno, iz-
građen je vodovod, opskrbljeno elektro 
i telekomunikacijskim instalacijama. 
Planom je obuhvaćen neizgrađen dio 
građevinskog područja površine  oko 
3,5 hektara koje zajedno s postojećim 
izgrađenim dijelom čini jednu cjelinu.
Pretežita namjena prostora je stanova-
nje. Planom je predviđena gradnja slo-
bodnostojećih stambenih objekata  na 
građevinskim česticama koje ne smiju 
biti manje od 400 m2. Mogu se graditi 
tri nadzemne i jedna podzemna etaža.
Područje stanovanja podrazumijeva 

zonu obiteljskog stanovanja koju je 
moguće, isključivo u suterenskoj ili 
prizemnoj etaži, dopuniti komple-
mentarnim poslovnim sadržajima  po-
put ureda, ordinacija te manjih ugosti-
teljskih i trgovačkih prostora.
Područje društvene namjene planirano 
je za izgradnju građevina javne i druš-
tvene namjene – želja Grada Bakra je 
da to bude dom za starije i nemoćne 
osobe, ali to mogu biti i ostali sadržaji  
socijalne, zdravstvene, upravne ili dru-
ge namjene od javnog interesa. Mo-
guće je planirati trgovačke i uslužne 
programe u funkciji naselja.   
Planom su određene i javne zelene 

Plase spremne za izgradnju stambenih i društvenih objekata  
DONESEN JE URBANISTIČKI PLAN UREĐENJA UPU – 26 DIJELA NASELJA PLASE – NA 91

površine – parkovi koji bi se hortikul-
turno uredili i služili kao dječja igra-
lišta,  za odmor, druženje i opuštanje 
građana.
Posebno treba istaknuti da je zemljište 
u vlasništvu Grada Bakra te je sada, 
nakon što je donesen Urbanistički 
plan,  moguća  gradnja objekata koji  
bi se smjestili uz postojeće prometni-
ce. Kada se utvrdi interes građana za 
otkup zemljišta, nastavilo bi se s iz-
gradnjom infrastrukture koja bi omo-
gućila građenje na cjelokupnom po-
dručju kako je to predviđeno Planom.

Aranka Velkovski
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G
rad Bakar nudi svojim građanima novu mogućnost 
prijave komunalnih problema putem WebServisa 
za upravljanje komunalnim prijavama: ZAKRPAJ.

to. 
ZAKRPAJ.to je moderan i učinkovit alat za evidenciju i 
upravljanje pristiglih prijava komunalnih problema koji 
radi prema načelu: čujemo naše građane, slušamo naše 
građane, rješavamo problem.

Sve prijave (rupe na cesti, napuštena vozila, pokvarene 
žarulje javne rasvjete, grafiti, razbijene klupice u parku, 
slomljene grane itd.) bit će vidljive komunalnoj službi, 
ali i svim ostalim posjetiteljima WebServisa ZAKRPAJ.
to. Osim što će nadležne službe voditi bolju evidenciju 
svih prijava, građani će imati uvid u dinamiku rješavanja 
njihovih, ali i svih ostalih prijava.

Probleme je moguće prijaviti jednostavno i potpuno 
određeno položajem na terenu, slikom i opisom. Ovaj 
WebServis je namijenjen, isključivo, prijavi fizičkih ošte-
ćenja koja se mogu ukloniti. Ako imate bilo kakvih pro-
blema koji nisu pogodni za ovaj servis, molimo vas da se 
obratite u Upravni odjel za urbanizam, komunalni sustav 
i ekologiju u Gradu Bakru . 

Najjednostavnija prijava je putem pametnih telefona ko-
rištenjem besplatne aplikacije ZAKRPAJ.to:

1.	 Opiši problem

2.	 Slikaj

3.	 Šalji 

Prijaviti je moguće i bez pametnog telefona i to raču-
nalom – na karti. Preporučamo da se u prijavi uz opis 
problema navede i opis lokacije odnosno najbliži kućni 
broj ili sl. kako bi točnost lociranja problema bila lakša.

Računalom se prijavljuje na internetskoj stranici www.
zakrpaj.to. Na istoj internetskoj  stranici može se dobiti 
uvid u status rješavanja problema, od prijave, problema 
u postupku rješavanja, preko proslijeđenog problema 
drugim ovlaštenicima do riješenog problema. Suklad-
no statusu rješavanja, mijenja se i boja balona prijave 
na karti.

Nadamo se da će ovom uslugom koristi imati građani i 
jedinica lokalne samouprave. Građani  boljom interakci-
jom s lokalnom upravom, bržim rješavanjem problema 
te transparentnijim upravljanjem prijavama, a Grad Ba-
kar  olakšanjem posla za komunalni odjel te arhivira-
njem i cjelovitim sustavom svih prijava i tijeka rješavanja 
prijava problema. Svi zajedno,  boljom uslugom i pove-
ćanim ugledom grada u cjelini.

Davor Skočilić

ZAKRPAJ.to
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U Gradu Bakru sv. Ni-
kola pokucao je na 
vrata jedan dan ra-

nije, naime gradonačelnik 
Tomislav Klarić sa svojim 
zamjenikom Tomislavom 
Dundovićem dan prije sa-
moga blagdana darivao je 
najmlađe stanovnike Grada 
Bakra. Vrtićarski mališani u 
čak šest vrtića na području 
Grada Bakra dobili su slatke 

Sveti Nikola u 
                          Gradu Bakru

 Sveti Nikola u Bakru

 Sveti Nikola u Hreljinu

 Sveti Nikola u Kukuljanovu
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 Sveti Nikola u Krasici

 Sveti Nikola u Praputnjaku

 Sveti Nikola u Škrljevu

 Sveti Nikola u Zlobinu

kulture u Škrljevu;
7. prosinca – u 15 sati u Domu 
kulture u Zlobinu; u 17 istoga 
dana u Hreljinu
8. prosinca – u 10 u Maloj 
dvorani Pomorske škole u Ba-
kru;  u 15 istoga dana u Pra-
putnjaku te u 17 u Krasici.
Ove godine ukupno se dariva-
lo 595 djece s područja Grada 
Bakra i to u tri dobna uzrasta: 
od 1 do 2 god.; od 3 do 4 god. 
te od 5 do 6 god. Prigodni 

pokloni odabrani su u skladu 
s dobnim uzrastom i sa spo-
lom djeteta tako da je čak šest 
različitih tematskih poklona 
pripremljeno za najmlađe sta-
novnike. Za poklone su, kao i 
prethodnih godina, osigurana 
sredstva u Proračunu Grada 
Bakra.

poklone dan uoči Sv. Nikole, a 
one „prave“, „velike“ poklone 
dobili su:
 6. prosinca u 17 sati u Domu 
kulture u Kukuljanovu, te u 
18,30 sati istoga dana u Domu 
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K
ao i prethodnih godina,  i  ove  je 
godine u  povodu obilježavanja 
blagdana sv. Nikole Grad Bakar 

uz darivanje svojih najmlađih stanov-
nika, darivao i učenike osnovnih škola 
Hreljin i Bakar i to od 1. do 4. razreda  
predstavom Luda i novčić.
Novu predstavu za djecu Luda i nov-
čić osmislio je Teatar Zvrk u suradnji 
s glumcima Ri teatra.  U predstavi se  
prvi put u Hrvatskoj koristi lutka koja 
sama govori što predstavlja spoj teh-
nologije i umjetnosti neviđen u našim 
krajevima. 
Luda i novčić je priča o ludi koja se, 
uz pomoć čarobnog novčića, na dvo-
ru uspinje s dužnosti na dužnost, a da 

pritom niti jednu ne zna obaviti kako 
treba. Sve dok ne shvati da bez muke 
nema nauke. 
Sa željom da predstava doista bude po-
sebna, a kazališna čarolija još veća, Ri 
teatar je u kreaciju lutaka uveo sasvim 
novu tehnologiju: čarobni novčić ime-
na Miko lutka je na daljinsko upravlja-
nje. Dakle, nije riječ o robotici nego o 
lutki animiranoj na daljinu, koja se ne 
kreće, ali otvara usta i okreće očima. 

Predstava za Sv. Nikolu – dar  učenicima od 1. do 4. razreda 

Animatroničke lutke česte su na filmu, 
a prva u povijesti bio je Joda u Rato-
vima zvijezda. Druge lutke u predstavi 
Luda i novčić su klasične zijevalice, a 
ludu tumači živi glumac.
Edukativnu priču Ri teatar izveo je 9. 
prosinca u Domu kulture u Hreljinu i 
to u 10 sati za djecu od 1. do 4. razreda 
OŠ Bakar te u 11.30 sati za djecu od 1. 
do 4. razreda OŠ Hreljin. 

Gordana Šimić Drenik

G
rad Bakar 27. prosinca 2013. 
godine posjetio je turski vele-
poslanik Burak Özügergin sa 

suradnicima. U prijateljskom posjetu 
razgovarano je o mogućnosti surad-
nje s Gradom Bakrom u postavljanju 
izložbe "Piri Reis - kartograf Sulejma-
na Veličanstvenog".
Spomenuta izložba dio je niza među-
narodnih događanja što ih je tursko 
Ministarstvo kulture i turizma organi-
ziralo u povodu 500. obljetnice objave 

Prijateljski posjet turskoga veleposlanika 
Gradu Bakru
karte svijeta ovoga poznatog osman-
skog kartografa 1513. godine.
Slavni turski pomorac, geograf, kar-
tograf i admiral Piri Reis na svojim je 
kartama ocrtavao i tumačio krajobraz, 
a svojim je radom, osobito s Kitab-i 
Bahriye (Knjiga navigacije), bio među 
pionirima svjetskoga pomorstva i na-
vigacije. Bio je također i  pionir u ko-
rištenju ekonomskih, socijalnih i kul-

turnih učinaka na geografiju, čime je 
obilježio ne samo tursku povijest, već i 
svjetsko pomorstvo.
Značenje te  izložbe   potvrđuje i či-
njenica da je UNESCO 2013. godi-
nu proglasio godinom Piri Reisa, i to 
upravo na godišnjicu izrade njegove 
karte svijeta.
					   

 Gordana Šimić Drenik



11

P
redstavnici Grada Bakra, uče-
nici Pomorske škole u Bakru te 
mnogobrojni građani s područ-

ja Grada Bakra dostojanstveno su obi-
lježili 18. studenoga, Dan sjećanja na 
žrtvu Vukovara paleći svijeće na Spo-
meniku Domovinskome ratu u Bakru.

Prije dvadeset i jednu godinu, 18. stu-
denoga 1991.,  nakon tromjesečne op-
sade i gotovo potpuno uništen, pao je 

   Grad Bakar pridružio se akciji „I u mom gradu  Vukovar svijetli“

herojski grad Vukovar.

U spomen na vukovarsku tragediju u 
Domovinskome ratu, odlukom Hrvat-
skoga sabora 18. studenoga obilježava 
se kao Dan sjećanja na žrtvu Vukovara 
1991. godine. Toga dana građani cijele 
Hrvatske paljenjem svijeća prisjećaju se 
žrtava Vukovara za slobodnu i neovisnu 
Hrvatsku.

M
eđunarodni dan starijih oso-
ba obilježava se u Hrvatskoj 
i u cijelome svijetu kako bi 

se naglasilo značenje osiguravanja ži-

potrebama i funkcionalnoj sposobno-
sti starijih osoba.

 Glavna Skupština Ujedinjenih naro-
da 14. prosinca 1990. godine progla-
sila  je 1. listopada Međunarodnim 
danom starijih osoba ističući značenje 
iskoristivog potencijala izrazito rastu-
ćeg svjetskog starijeg pučanstva. Slo-
gan Svjetske zdravstvene organizacije i 
UN-a "Stariji ljudi kao nova snaga za 
razvoj" upućuje na osiguranje aktivno-
ga zdravog starenja.

U povodu obilježavanja Međunarod-
noga dana starijih osoba, u Vijećnici 
Grada Bakra susreli su se predstavnici 
Udruge umirovljenika Grada Bakra  
sa zamjenikom gradonačelnika Grada 
Bakra gospodinom Tomislavom Dun-
dovićem i pročelnicom Ureda Grada 
Bakra gospođom  Ivnom Kauzlarić.

Gordana Šimić Drenik

Obilježen Međunarodni dan starijih osoba
votne sredine  prilagođene potrebama 
i sposobnostima stanovnika starije 
dobi, odnosno životnoga okoliša pri-
lagođenoga zdravstvenim  i socijalnim 
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U sklopu svojih aktivnosti veza-
nih uz Dane zahvalnosti za plo-
dove zemlje i dane kruha, Dječ-

ji vrtić Škrljevo je organizirao izlet u 
Delnice, gdje smo posjetili Popovićev 
mlin u centru grada. U mlinu smo  
boravili između doručka i ručka, a za 
djecu je organizirana aktivnost obli-
kovanja tijesta i izrade kruha, posjet 

i voćem. Izlet je bio vrlo poticajan za 
djecu, a aktivnosti smo nastavili i u 
našem vrtiću. Tih smo dana imali pra-
vi „Masterchef“, kuhali smo  juhu od 
bundeve, spremali jabuke u „šlafroku“  
a od jabuka koje smo ribali  počastili 
smo se jabučnim sokom. Osmijesi na 
licima naše djece pokazali su da smo 
bili pravi slastičari i kuhari !!!

Posjet Gk  Bakar 
U sklopu Mjeseca hrvatske knjige, 
starija grupa „Žirafe“ iz Dječjeg vrtića 
Škrljevo posjetila je Gradsku knjižnicu 
Bakar. Toga jutra neka su se djeca  prvi 
puta susrela s knjižnicom. I bila odu-
ševljena. Čitali smo priče, listali slikov-
nice, poigrali se igračkama te razgleda-
li i kat Knjižnice koji je namijenjen 
starijoj populaciji. Nakon čašćenja i 
učlanjenja u Knjižnicu, djeca su  sa 
svojim odgojiteljicama prošetala gra-
dom,  razgledala Tursku kuću, crkvu 
sv. Andreja i cijeli gornji grad, nakon 
čega smo posjetili prijatelje u dječjem 

vrtiću Fijolica, s kojima smo uživali 
u druženju i igri. Usprkos kišovitom 
vremenu, dobro smo se zabavili i šet-
njom po rivi. Puni pozitivnih dojmo-
va vratili smo se u naš vrtić Škrljevo.

Ivana Matovina i Ana Borčić 
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Jesenske aktivnosti u 
Dječjem vrtiću Škrljevo

suvenirnici  u kojoj se izrađuju isklju-
čivo suveniri od drva te razgledavanje 
prvoga električnog mlina u ovim kra-
jevima. Nakon izrade kruha za zečeve, 
tople marende i plesa u disku, prošeta-
li smo  do obližnjega parka srna i jele-
na, gdje smo životinje hranili kruhom 

Druženje s gradonačelnikom Grada Bakra i saborskim  zastupnikom Tomislavom Klarićem 
na Markovom trgu u Zagrebu

Dječji vrtić Bakar
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Dječji vrtić Pčelice

kolačiće i tortice! Vidjeli smo i pisma s 
dječjim  željama, dolazak  darova i nji-
hovo pripremanje za  odašiljanje djeci! 
Slušali smo priče i saznali kako živi 
Djed Mraz sa svojim vilenjacima. Na-
kon Čarobnoga grada prošetali smo 
Zagrebom, vidjeli Trg sv. Marka, kate-
dralu i Trg bana Jelačića s prekrasnom 
adventskom fontanom! Ma pogledajte 
slike i vidite kako smo uživali!

U
poznali smo Zagreb! U posje-
tu Gradu Djeda Mraza vidjeli 
smo sva čuda adventskog raz-

doblja. Vilenjaci su nas uveli u čaro-
ban svijet: vidjeli  smo  pingvine, pe-
kare, slastičare i radionice pomagača 
Djeda Mraza. Izrađuju ukrase, božić-
ne kuglice, odjeću, ali i nama omiljene 
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D
ječji vrtić Bakar niz godina su-
rađuje s liječnicima dentalne 
medicine koji rade u stoma-

tološkim ordinacijama na području 
Grada. Ako uzmemo u obzir činje-
nicu da je zubni karijes najraširenija 
bolest modernoga čovjeka, bez obzira 
na znanje i mogućnost njegove pre-
vencije, još uvijek je  javnozdravstve-
ni problem. Ova suradnja nam je i te 

kako  važna. Liječnice dentalne medi-
cine Adriana Tomljanović-Vučković, 
Tomislava Rožmanić i Sanja Andžu-
kić-Mužić upotpunjuju naš program i 
saznanja o prevenciji karijesa. Posjeću-
ju naš vrtić i kroz druženja s djecom 
pokušavaju im približiti pojam sto-
matološke ambulante i stomatologa 
te zadobiti njihovo povjerenje kako bi  
djeca stekla naviku redovitog odlaska 
stomatologu. Djeca se u vrtiću upo-
znaju i susreću sa zdravom hranom 
koja je sastavni dio našeg jelovnika. 
Znamo da će pravilna prehrana majke 

Bez straha 
kod zubara

Dječji vrtić Bakar
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I ova je jesen u našem vrtiću zapo-
čela veselo. Nakon  pokoje suze 
naših novih prijatelja, svi smo se 

sprijateljili i krenuli u nove izazove. 
A radili smo svašta...

Veselo i s puno smijeha i igre obilje-
žili smo Dječji tjedan. Učili smo s 
odgojiteljicama kada je uspostavlje-
na i priznata Deklaracija o pravima 
djece, koja prava imamo mi  djeca... 
U raznim časopisima i enciklope-
dijama vidjeli smo kako žive djeca 
širom svijeta, kako se igraju i idu u 
škole i vrtiće. Na kraju tjedna pri-
premili smo veliko iznenađenje svim 
našim prijateljima iz svih  vrtića u 
našemu mjestu. Organizirali smo 
mini disco party na koji su svratili 
Štrumpf i Štrumpfeta, koje je doveo 
dobri barba iz agencije Prospera. 
Ova mala plava, nama jako draga 
bića družila su se s nama cijelo prije-
podne a potom nas darivala slatkim 
poklonima koje su pripremili dobri 
ljudi iz Konzuma.

 Nakon ovih veselih iznenađenja, 
bacili smo se na ozbiljan posao. 
Trebalo je pripremiti zimnicu. Naše 
male vrijedne ruke su  prale, sjeckale 
i ribale velike količine povrća koje 
smo onda spremili u staklenke. Na-

Dječji vrtić Bambi

kon dvadesetak dana  njih  smo na 
jesenjoj izložbi ponudili roditeljima, 
prijateljima i znancima. 

Tijekom listopadskih dana mijesili 
smo kruh, posjetili mlin u Martino-
vom Selu, pjevali, crtali i igrali se.... 

Već neko vrijeme odlazimo na atlet-
ske treninge u Atletsku dvoranu 
Kantrida. Tamo uživamo u bezbroj 
novih izazova koje pred nas stavljaju 
profesionalni  treneri. U cilju  po-
dizanja svijesti o zdravlju, posjetili 
smo stomatologa te naučili puno o 
higijeni zubića i usne šupljine.

Jasna Pleše

u trudnoći omogućiti optimalnu mi-
neralizaciju mliječnih zubi, a prehra-
na djeteta u dojenačkoj dobi i ranom 
djetinjstvu važna je za stvaranje, mine-
ralizaciju i održavanje zubnoga tkiva 
trajnih zuba. Način prehrane nakon 
njihova nicanja znatno će utjecati na 
zdravlje zubi kasnije. Prevenciji karije-
sa u Dječjem vrtiću Bakar pridaje se 
velika važnost, pa tako ne samo pravil-
nom prehranom nego svakodnevnom 
njegom usne šupljine, odvikavanjem 
jasličke djece od bočice i ograničava-
njem konzumiranja ugljikohidrata te 
suradnja sa stomatolozima. Raznim 
poticajima kroz igru kod djece razvi-
jamo svijest i naviku za sprječavanje 
nastanka karijesa. Jednom godišnje i 
mi odlazimo našim stomatolozima u 

ordinacije  na preventivni pregled zubi 
te se roditeljima i djeci šalje povratna 
informacija o zdravlju  zubi. 

VAŽNO JE ZNATI:

1. Ne uspavljivati djecu bočicom!

2. Redovito prati zube!

3. Što ranije odviknuti dijete od bočice i/
ili dude!

4. Uspostaviti pravilan način prehrane!

5. Redovito posjećivati doktora dentalne 
medicine!

6. Ako se karijes ipak pojavi, što ranije 
otići stomatologu jer i mliječni zubi mo-
raju biti sanirani!
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Prošlo je već pola godine otkad ste u 
Gradu Bakru preuzeli dužnost zamje-
nika gradonačelnika. Kao kandidat za 
zamjenika gradonačelnika Grada Bakra 
polučili ste dobar izborni rezultat na li-
sti HDZ-a. Mlad ste čovjek i pretpostav-
ljamo da ste  s puno entuzijazma pri-
hvatili novu dužnost. Što nam možete 
reći o proteklih šest mjeseci na  dužnosti 
zamjenika gradonačelnika Bakra?
Iskreno,  čudim se da je već prošlo toli-
ko vremena, ali i to je pokazatelj kako 
je dinamično raditi u Gradu Bakru. 
Naravno da mi je  trebalo određeno 
vrijeme za prilagodbu. Došao sam u 
novu radnu sredinu, na posao koji se u 
mnogočemu  razlikuje od onoga  koji 
sam dotad radio u brodogradilištu. 
Danas je to vrijeme iza mene. Prihva-
tio sam se novih zadataka te  se  u  rje-
šavanju  svakoga  od njih trudim dati 
najbolje od sebe. Smatram  da je to je-
dini način na koji se mogu odužiti bi-
račima koji su mi dali povjerenje. Kad 
sam se već dotaknuo izbora, ne bih 
rekao da sam ja polučio dobar izborni  
rezultat. Dobar rezultat na izborima  
polučila je lista  naše stranke  sastav-
ljena od ljudi koji vole svoj zavičaj, pa  
vjerujem da je svatko od nas dao svoj 
doprinos.  Izbori su iza nas.  Valja se 
okrenuti budućnosti, budućnosti koja 
će nam donijeti nove investicije, nove 
projekte, a samim tim i nova radna 

mjesta. U vremenu koje dolazi  želimo 
podignuti standard naših građana da 
oni još ponosnije mogu reći da žive u 
Gradu Bakru.
Došli ste iz brodogradnje, strojarski ste 
inženjer, sa svojih 28 godina rano ste ušli 
u političke vode, pretpostavljam s malo 
političkoga iskustva. Osjećate li danas, s 
određenim vremenskim odmakom,  zov 
vašega osnovnog zanimanja ili ste se pak 
prilagodili političkom životu i poslovima 
vezanima  uz vašu novu dužnost?
Lagao bih kad bih  rekao da se ne sje-
tim vremena provedenog u brodogra-
dilištu. Iza mene su  tri godine radno-
ga staža u „škveru“  koje će mi sigurno 
ostati u lijepom sjećanju. Brojna po-
znanstva, pa i prijateljstva, ostaju mi 
kao zalog toga vremena. Sa 18 godina 

odlučio sam se upisati  na Tehnički 
fakultet u Rijeci. Bila je to velika od-
luka u ono vrijeme, ali odluka u koju 
sam čvrsto vjerovao i, što je najbitni-
je,  zbog koje nikad nisam požalio. Ali 
svako vrijeme nosi svoje.  Tako sam  
unazad pola godine suočen s donoše-
nje   još jedne velike odluke. Ljubav 
prema kraju u kojem živim i moguć-
nost  da i ja dam svoj doprinos njego-
vu napretku i razvoju jedini su razlog 
zbog kojeg sam odlučio svući „škverski 
trliš“. Istina, neke stvari su se promije-
nile. Nekad sam se veselio puštanju u 
rad motora, pumpi i ostalih brodskih 
strojeva i uređaja. A danas me veseli 
svaki novi  temeljni kamen, svaki novi 
komadić asfalta, pa i svaka nova biljka 
posađena u našim mjestima. Kao što 
sam rekao, neke stvari su se promije-
nile, ali zadovoljstvo je ostalo isto, ako 
ne i veće. Sada imam priliku i moguć-
nost da sa svojim suradnicima i prija-
teljima radim za svoj rodni  kraj.
Ekonomska situacija je teška, svi traže 
izlaz i mogućnosti izlaza iz krize. Kako 
se ova svjetska kriza, pa i kriza u na-
šoj zemlji, odrazila na prilike u Gradu 
Bakru? Donesen je Proračun za 2014. 
godinu, s obzirom  na to da je to vaš prvi 
proračun, kakvo je vaše mišljenje o nje-
mu?
Na neke stvari ne možemo utjecati. Ne 
govorimo o novonastaloj situaciji već 
o razdoblju koje traje već duže vrije-
me.  Gospodarske prilike usporile su 
dolazak novih investitora na naše po-
dručje, poglavito se to odnosi na In-
dustrijsku zonu  Kukuljanovo. Noćna 
mora zvana švicarski franak  te gašenje 
tvrtki u kojima su svoj kruh zarađivali 
građani s područja Grada Bakra ogle-

Tomislav Dundović, 
Zamjenik gradonačelnika Grada Bakra



17

daju se u našem socijalnom programu. 
Ali nije sve crno, uvijek postoji izlaz. 
Grad se i dalje razvija u zacrtanom 
smjeru i najbolji pokazatelj tome su 
otvorena gradilišta tijekom cijele go-
dine. Prilikom donošenja Proračuna 
za 2014. uzeli smo u obzir trenutačnu 
ekonomsku situaciju i na temelju  nje 
planirali realne prihode. Naglašavam 
realne, što znači da ćemo planirano 
sigurno ostvariti. Grad smo koji nije 
zadužen, i to smatram kako našom 
najvećom prednosti, tako i našim naj-
većim postignućem u ovom teškom 
vremenu.
Građani prosperitet Grada nekako gle-
daju kroz otvorena gradilišta i radilišta. 
Koji su vitalni projekti za sljedeću godi-
nu, ali i za godine do kraja mandata?
Kao što sam rekao, usprkos trenutač-
noj  ekonomskoj situaciji, gradilišta 
se otvaraju na cijelom području Gra-
da Bakra. Ne posustajemo s obnovom 
domova kulture u našim mjestima, 
tako da je u planu uređenje krova 
Doma kulture u Kukuljanovu kao i re-
konstrukcija postojeće infrastrukture 
ispred doma. Trenutačno izrađujemo 
projektnu dokumentaciju za promet-
nicu prema Domu kulture u Praput-
njaku. U planu je i uređenje Doma 
kulture u Krasici čim imovinskoprav-
ni odnosi to dopuste. Kao što znate, 
počeli smo s obnovom Doma kulture 
u Bakru. Kroz ovu proračunsku godi-
nu planirali smo sredstva za dovršenje 

druge faze izgradnje, što bi značilo da 
bi sljedeću godinu ostalo samo opre-
manje. Grad smo bogate kulturne i 
povijesne baštine te moramo čuvati 
naše spomenike kulture  kao zalog mi-
nulih vremena. Stoga već ove godine 
krećemo u rekonstrukciju kuće Ma-
rohnić u Hreljinu, u izradi je projek-
tna dokumentacija za rekonstrukciju 
kaštela u Bakru te idejni projekt za 
uređenje terasastih vinograda  Takala. 
Radovi na Jazu u Bakru su pri samom 
kraju, a u planu je i uređenje Gradine 
u Hreljinu. Zasigurno jedan od kapi-
talnih projekata u ovomu mandatu je 
izgradnja školske sportske  dvorane 
OŠ Hreljin. Taj  projekt  priprema-
mo s velikim zadovoljstvom, na radost 
hreljinskih  osnovnoškolaca  i svih po-
tencijalnih korisnika. 
Na našu sreću, iz godine u godinu  
povećavaju se  kapaciteti naših dječ-
jih  vrtića pa smo već krenuli u pro-
jektiranje proširenja  pred dvije godine 
otvorenoga vrtića u  Škrljevu. Što se 
tiče komunalne infrastrukture, u ovoj 
godini krećemo u izgradnju lokal-
ne ceste ispred škole u Kukuljanovu, 
a u fazi projektiranja su prometnice 
prema groblju Bakar,  „Borići“ Škr-
ljevo i kružni tok u Meji. U suradnji 
s komunalnim društvom Vodovod i 
kanalizacija u fazi izrade su projekti 
za nerazvrstanu cestu u Kukuljanovu 
od Tomina do vodospreme. Isto tako, 
u suradnji s komunalnim društvom 
Vodovod i kanalizacija i Hrvatskim 
vodama u fazi izrade je studija i po-
trebna dokumentacija za kandidaturu 
za europske fondove kanalizacijskog 
sustava  cijelog područja Grada Bakra. 
U Industrijskoj zoni imamo spremnu 
dokumentaciju za nekoliko prometni-
ca, uglavnom se to odnosi na platoe 
iza trgovačkoga lanca Plodine. Za jed-
nu od njih upravo pripremamo doku-
mentaciju kako bismo je prijavili na 
natječaj koji je raspisalo Ministarstvo 
regionalnog razvoja i fondova Europ-
ske unije, a u svrhu razvoja infrastruk-
ture unutar postojećih poduzetničkih 
zona. Imamo još podosta manjih pro-
jekata, kao što su parkiralište u Hrelji-
nu iznad crkve prema  Kalcima i Gaj u 
Kukuljanovu. Kao što vidite, naši gra-
đani će i u sljedećim  godinama gledati 
otvorena gradilišta na području Grada 
Bakra.

Jedno osobno pitanje:  Jeste li  pogriješili 
što ste napustili struku, a   prihvatili  se 
politike? Jednostavno, po vašem mišlje-
nju i s političkim iskustvom koje ste do-
sad  stekli kao zamjenik gradonačelnika 
Grada Bakra, gdje bolje plivate?
Bilo bi neozbiljno od mene kada bih 
sa skromnim iskustvom od samo  šest 
mjeseci   bavljenja  politikom  na grad-
skom nivou rekao da bolje plivam u 
političkim vodama. Svaki početak je 
težak, stoga je važno imati cilj. Ponav-
ljam, ljubav prema kraju u kojem ži-
vim i mogućnost  da pridonesem nje-
govu napretku i razvoju razlog su zbog 
kojeg sam danas ovdje. A moj cilj je 
odužiti se biračima na ukazanom po-
vjerenju. Odužiti se radom i  djelom 
za naš grad. Nadam se da ću političko 
iskustvo   steći s vremenom.  Uvjeren 
sam  da će  ono, jednako kao i razvoj 
Grada Bakra, imati uzlaznu amplitu-
du. Razmišljajući na taj način,  defi-
nitivno nisam pogriješio što sam se 
prihvatio ovoga posla. Zahvalan sam 
svima koji su nam dali povjerenje i 
svim ću se silama truditi da ga oprav-
dam.
 Na kraju, želio bih iskoristiti ovu pri-
liku i zaželjeti našim građanima sretan 
i blagoslovljen Božić te uspješnu 2014. 
godinu.

Božica Čop Pavušek
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Ime i prezime Sport

1. NINA MEZAK gimnastika

2. ANTONIO ZDUNIĆ judo

3. RUDOLF DEKOVIĆ wakeboard

4. LUKA VILJUŠIĆ judo

5. JOSIP CUCULIĆ streljaštvo

6. NATALI HLAČA taekwondo

7. FILIP PODNAR taekwondo

8. MATIJA RUŽIĆ taekwondo

9. ARIAN TELAKU taekwondo

10. ANTONIO VUJEVIĆ taekwondo

11. SVEN KRSTELJ taekwondo

12. LUCIJA SMAILA taekwondo

13. ĐANA HASKIĆ taekwondo

14. LEON KOKOR taekwondo

15. ANDRIJA MOHAČ taekwondo

16. CRISTINA UMEK taekwondo

17. LEON ŽAGAR taekwondo

18. KATINA JERMANIŠ taekwondo

19. KLARA POLIĆ taekwondo

20. IVANO KURTOVIĆ taekwondo

Godišnje novčane nagrade uspješnim sportašima s područja Grada Bakra

K
ao i prethodnih godina, a s ciljem promicanja sportskoga odgoja i razvoja svih sportaša s područja Grada Bakra, i ove je godine 
raspisan pozivni natječaj za prijavu sportaša koji su tijekom 2013. godine ostvarili zapažene rezultate na svim razinama sportskih 
natjecanja.

POPIS  USPJEŠNIH SPOR TAŠA S  PODRUČJA GRADA BAKRA

21. IVAN CUCULIĆ taekwondo

22. KAROLINA KERETIĆ atletika

23. LAURA ŠTIGLIĆ atletika

24. RENATO MATOVINA 
LUMBAR

biciklizam

25. IVONA KAUZLARIĆ taekwondo

26. ANAMARIJA FIČOR taekwondo

27. DORA GOLAC kickboksing

28. MARA IKIĆ kickboksing

29. ROKO VULETA kickboksing

30. SARA VUKUŠIĆ kickboksing

31. TINO PARAVIĆ kickboksing

32. IVAN POŽEGA kickboksing

33. ANTE OŽBOLT kickboksing

34. FILIP VUKAS kickboksing

35. MARTINA ČOP nogomet

36. LUKA OŽBOLT karate

37. IVA PEŠUT karate

38. PAULO DELIĆ karate

39. KARLO VERŠIĆ Karate

40. KATARINA ŠTELER Karate

41. PETAR ANIĆ atletika
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U blagdanskom raspoloženju, u dvo-
rani  u Mavrincima, a u organizaci-
ji KK Škrljeva, odigran je još jedan 

INA božićni košarkaški turnir.
U dvije kategorije (juniori i ml. kadeti)  
natjecalo se sedam ekipa, gotovo stotinu 
igrača.  Nakon polufinala, utakmica za tre-
će mjesto i finala,  poredak je sljedeći: u 
mlađoj kadetskoj konkurenciji treći su bili 
domaći Škrljevčani, drugi Ri Basket, a po-
bjednici ekipa FSV iz Rijeke. 
U juniorskoj konkurenciji  četvrto mjesto 
osvojili su košarkaši Crikvenice, treći su 
Zamećani, a nakon napetoga i zanimljivo-
ga finala titula pobjednika pripala juniori-
ma Škrljeva koji su svladali vrlo dobar FSV.
Održano je i natjecanje u tricama u kojima 

su najbolji bili Marin Orešković iz FSV-
a (ml. Kadeti)  te domaći Leo Škerjanec 
(Škrljevo, juniori). Predivnim košarkaškim 
danom u kojemu je svaki natjecatelj osvo-
jio medalju, a svaki klub pehar,   na naj-
bolji  mogući način   natjecateljska godina 
privedena je kraju te i ovim putem zahva-
ljujemo  svim sportašima, djeci i njihovim 
roditeljima  i želimo sve najbolje u novoj, 
2014. godini.
Zahvaljujemo svima koji su pomogli tur-
nir, posebno tvrtki INA d.d., Gradu Ba-
kru, Općini Čavle, Košarkaškom savezu 
PGŽ-a, tvrtki TIA partner te medijskom 
pokrovitelju Pomorskom radiju Bakar.

Alen Miculinić

Čak 41 uspješan sportaš odnosno 
sportašica s područja Grada Bakra 
30. prosinca   netom završene  go-
dine primili su nagrade   u vijećnici 
Grada Bakra. 

Nagrade i plakete uručili su im To-
mislav  Klarić, gradonačelnik Grada 
Bakra, Milan Rončević, predsjed-
nik Gradskoga vijeća Grada Bakra 
te Tomislav Dundović, zamjenik 
gradonačelnika Grada Bakra.

U Proračunu Grada Bakra za 2013. 
godinu osigurano je 30.000,00 kn 
za Godišnje nagrade vrhunskim 
sportašima, jednako kao i u 2012. 
godini. 

Gordana Šimić Drenik
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Drago nam je što je prošlogodišnja inicijativa organiziranja blagdanskih događa-
nja uoči Božića naišla na izvrstan odjek i reakcije naših sugrađana, stoga s ponosom 
možemo istaknuti da je ove godine „Božić u Bakru“ znatno bogatiji događanjima 
od prošlogodišnjeg. Uvjereni smo da će naša novokreirana manifestacija bilježiti 
značajan rast svake godine.

Vaš Grad Bakar i Turistička zajednica Grada Bakra
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                                                                                                                                                        Otvorenje izložbe Miljenka Šegulje 12. prosinca
Ovogodišnja manifestacija „Božić u Bakru“ započela je svečanim otvorenjem izložbe fotografija Miljenka 
Šegulje u crkvi sv. Margarete. 
Izložba ovoga pravoga bakarskoga „Dobroga duha“ objedinila je čak dvije teme: Bakar u ledu i Bakarski 
oltari. 

Program  otvaranja  obogatili su  klapa Škrljevo i nastup djece iz Društva Naša djeca iz Bakra.
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Katedra Čakavskoga sabora "Ba-
karskoga kraja" u sklopu svog 
najdugovječnijeg projekta "Ča 

– Kaj – Što" u subotu 14. prosinca ugo-
stila je Kulturno umjetničko društvo 
Trnovitica.  Budući da je u posjet došao 
i Ivan Marković, načelnik Općine Veli-
ka Trnovitica,  susret u Škrljevu i Gradu 
Bakru bio je i susret dviju lokalnih za-
jednica. 
Gosti su u jutarnjim satima dočekani 
na Grobniku, odakle su u pratnji vozila 
DVD-a Šrkljevo stigli u škrljevski Dom 
kulture gdje  im je upriličen prigodan 
program dobrodošlice. Nakon toplog 
dočeka i pokoje čakavske besede, uz 
zvuke divnih glasova naših najmlađih 
sudionika iz dječjega zbora Praputnjar-
ski slavići, Trnovitičani su otišli u turi-
stički obilazak Grada Bakra. U povrat-
ku su se zaustavili i u Krasici  i  obišli 
izložbu "Obuveni i zuveni".
U 17 sati u Domu kulture Šrkljevo za-
počeo je svečani program, koji će, vjeru-
jemo, svim posjetiteljima i sudionicima 
ostati u lijepom sjećanju.  Na pozornici 
škrljevskoga doma  mogli smo  vidjeti 
tradicionalne običaje koje KUD Trno-
vitica vješto čuva od zaborava. Službe-
ni početak proslave Božića započeo je 
unošenjem slame u kuću na plahti ili u 
naramku, a potom se pripremao božić-
ni stol i  kitio bor posebnim papirnatim 
ukrasima. Kada je kuća bila spremna za 
Svetu noć, Trnovitičani su se 'uputili' u 

crkvu na svetu misu polnoćku, ispred 
koje se tradicionalno samo jednom u 
godini plesalo šetano kolo. Ono što će 
posjetitelji dugo pamtiti, zasigurno je 
uprizorenje  folklornih plesova karakte-
rističnih za njihov zavičaj. Na odušev-
ljenje svih prisutnih, Trnovitičani su, 
odjeveni u narodnu nošnju Moslavine, 
plesanjem kola popraćenih  tamburi-
com, prikazali dio svoje kulturne bašti-
ne. 
Naravno, ne smiju se zaboraviti i do-
maći izvođači bez čije pomoći i surad-
nje ništa od ovoga ne bi bilo moguće. 
Program je otvorila uvijek rado viđena 
Klapa Škrljevo, a u božićnome duhu i s 
pokojom prigodnom primorskom pje-
smom predstavili su se i ženska klapa 
Hreljin, KUD Sloga te Lucija Rajnović 
iz dječjega zbora Prapurtnjarski slavići. 
Uz to,  kratkim  videozapisom božićnih 
običaja Primorja, Eko udruga Težaki i 
težakinje s Praputnjaka  nakratko  nas 
je vratila  u prošlost. 
Poneseni ovom predivnom  blagdan-
skom pričom, naši dragi gosti, ali i svi 
posjetitelji i sudionici, otišli su prepuni 
snažnih dojmova.  A drage  nam Trno-
vitičane na ovaj posjet Primorju uvijek 
će podsjećati  košara s autohtonim proi-
zvodima, dar u kojem su sudjelovale sve 
lokalne udruge. Načelniku Ivanu Mar-
koviću  dar su  uručili predsjednik Mje-
snog odbora Škrljevo Zoran Blažević i 
gradonačelnik Grada Bakra Tomislav 

Klarić. 
Spremnost na pomoć i suradnju koju su 
pokazale sve škrljevske, ali i mnoge dru-
ge udruge s cijeloga bakarskog područja 
zasigurno je početak jednoga novog za-
jedništva i povezanosti te im  na tomu 
Katedra još jednom zahvaljuje. Posebno 
moramo istaknuti škrljevske žene, kako 
iz istoimene udruge, tako i članice žen-
skoga boćarskog kluba Škrljevo te člani-
ce Udruge umirovljenika Škrljevo koje 
su danima pripremale kolače, torte i 
slastice kojima smo počastili goste. Isto 
tako,  ostvarenju ovoga susreta pomogli 
su pokrovitelji - Grad Bakar i Tursitička 
zajednica Grada Bakra, suorganizatori – 
Mjesni odbor Škrljevo i Kukuljanovo te 
DVD Škrljevo. Veliko hvala ide i svim 
umjetnicima – Mirandi Veršić, Tomi-
slavu Pavletiću, Antonu Hribešeku te 
Udruzi Veli pinel iz Kostrene, koji su 
svojim djelima prezentirali i oplemeni-
li našu dvoranu. Financijsku potporu 
dobili smo od Ri stana, OTK Škrljevo 
Gemail Hustić, Metisa d.o.o., Pekare 
Sv. Kuzam Nenad Arbanas, Katunara te 
Vina Vrbnik.
Kako bi se cijela ova priča završila u 
pravom božićnom duhu, dio hrane 
donirali smo riječkom Prihvatilištu za 
beskućnike.
Za kraj, još jednom veliko hvala svima 
koji su na bilo koji način pridonijeli 
ostvarenju ovoga susreta. 

Andrea Blažević

"Trnovitica va Primorju"

Izložba Branke Ris ”Zimski bakarski đir”
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Izložba Branke Ris ”Zimski bakarski đir”
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Božićno-novogodišnji koncert KUD-a Sloga i  VMO-a Hreljin
Već tradicionalno krajem godine, 22. prosinca održan je  Božićno-novogodišnji koncert  u organizaciji KUD-a Sloga i  VMO-a 
Hreljin.
Nastupili su Tamburaški orkestar "Dr. Antun Barac"  Grižane s voditeljem  Vladimirom Pergjunom, KUD "Martin Matetić" 
iz Jadranova, MPZ "Sloga" Hreljin, Klapa "Hreljin" s  voditeljem i maestrom  Ivanom Ninom Načinovićem, Joso Butorac uz 
klavirsku pratnju maestra  Mladena Žmaka, Katja Budimčić- Sabljar te Ivica Badurina na klavijaturama.
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Prigodna marenda na Badnjak 
za stanovnike Grada Bakra
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  Božićni sajam u Bakru 2013. 
Grad Bakar i Turistička zajednica Grada Bakra organizatori su manifestacije Božić 
u Bakru. U sklopu te manifestacije već četvrtu godinu zaredom Turistička zajednica 
organizira Božićni sajam. Ove godine sajam se trebao održati 20. prosinca, ali je zbog 
ružnog vremena  odgođen i, uz prigodan program, održan u rezervnom terminu, 27. 
prosinca od 14 do 20 sati na Rivi ispred sv. Ivana.   Sudjelovala su 23 izlagača s boga-
tim asortimanom.
I naši najmlađi potrudili su se i pripremili prigodan program,  u kojem  su sudjelovali: 
Dječji vrtić Fijolica Bakar
Udruga Vita - plesna grupa No name  
Društvo Naša djeca Bakar

Program je uz svoj poznati humor i šarm vodio naš Alen Polić. 
Brojni posjetitelji podržali su naše najmlađe koji su se tako 
marljivo pripremali za ovu prigodu, a na kraju su pojedinci 
zablistali i na karaokama nazvanim „Čaraoke“ s obzirom na to 
da su se mahom izvodile čakavske pjesme. 
Dan je protekao u ugodnom druženju u blagdanskom raspolo-
ženju uz kuhano vino i prigodnu zakusku kojom je Turistička 
zajednica počastila sve sudionike i posjetitelje.	  

Sonja Jelušić

Tradicionalno kićenje bora na  Trgu Vrata u Bakru
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Kukuljanovo

U povodu blagdana sv. Franje 
Asiškoga, u Kukuljanovu je  
održana još jedna Slatkijada. 

Pod ovim imenom prošle godine zapo-
čeli  smo natjecanja u izradi najboljeg 
kolača ili torte. Budući da je manife-
stacija okupila velik broj sudionika i  
golem broj posjetitelja, odlučili smo 
održati je i ove godine.
Ovogodišnju Slatkijadu  organizira-

dvije kategorije: za kolač i  za tortu. 
Da odabir najbolje slastice bude oci-
jenjen na pošten i stručan način, po-
brinuo se vrijedan žiri: Marijan Petro-
vić, Mira Perić, Tanja Pribanić i Maja 
Vičević. Prema njihovom iskustvu i 
znanju, najbolji okus i izgled imala je 
torta VMO-a Škrljevo koja je osvojila 
1. mjesto, torta Udruge Zdrav život  

su pehari i zahvalnice, koje su  dobili i 
ostali sudionici.
Da ovaj slatki užitak bude još veseliji 
pobrinuo se bend TRIO BAJS, a gđa 
Gordana Šimić Drenik bila je zaslužna 
za voditeljski dio.
Nadamo se da će ova manifestacija po-

li su VMO Kukuljanovo i TZ grada 
Bakra  5. listopada u Domu kulture. 
U natjecanju je sudjelovalo  12 ekipa:  
Udruga Zdravi život Kukuljanovo, 
Udruga umirovljenika grada Bakra 
podružnice: Kukuljanovo, Škrljevo i 
Zlobin, Udruga Bakarska žena, VMO 
Škrljevo, Udruga Kukuljanske maš-
kari, VMO Bakar, Dajana i Jurica 
Butković, Međužupni zbor Trisagion, 
Udruga Škrljevske maškare i Maja Vu-
kelić.
Budući da je za pripremu i ukrašava-
nje torte potrebno  puno više truda i 
znanja, novost je bila ocjenjivanje u 

osvojila je 2. mjesto a torta Udruge 
Škrljevske maškari 3. mjesto. 
Najbolji kolač pripremila je Udruga 
Bakarska žena,  Udruga umirovljenika 
grada Bakra Podružnica Zlobin osvo-
jila je drugo mjesto a treće mjesto je 
pripalo kolaču Udruge Kukuljanskih 
maškara. Najboljim udrugama uručeni 

stati tradicijom u našemu mjestu i da 
ćete nam se pridružiti  i iduće godine. 
Do tada,  prepuštamo vas receptima te 
planiranju i pripremi slastica  za sljede-
ću slatkijadu.
				  

Maja Šepac Rožić

 Slatkijada 2013. 
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A ANDREJNA U 
BAKRU 
30. studenoga 
2013. godine

P
roslava  sv. Andreja, zaštitnika 
grada Bakra, ove godine obu-
hvaćala je nekoliko događanja:

U crkvi sv. Andreja u 17 sati održana 
je  koncelebrirana sveta misa koju je 
predvodio  mladomisnik Mato Berišić.

U 18.30 sati  u kripti (katakombe) 
crkve sv. Andrije svečano je otvore-
na izložba fotografija „Bakarske bure 
i juga“, autora Miljenka Šegulje, a 
potom je u bakarskomu Kaštelu odr-
žan prigodan kulturno-umjetnički 
program u izvedbi recitatorske grupe 
Društva Naša djeca Bakar. 

Svečanost Andrejne završena je vese-
lim druženjem u bakarskomu Kaštelu 
uz domaći kupus i kobasice.
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U domu kulture u Škrljevu 25. 
studenoga  u 18 sati održana 
je svečana dodjela stipendija. 

Ugovore za stipendiranje srednjoško-
laca dodijelio je zamjenik gradonačel-
nika Grada Bakra gospodin Tomislav 
Dundović, a ugovore za stipendije za 
studente  gradonačelnik Grada Bakra 
Tomislav Klarić.
Temeljem članka 5. Odluke o stipen-
dijama Grada Bakra („Službene novi-
ne“ pgž br. 37/10 I 34/11), u nedjelju 
29. rujna 2013. godine u dnevnom 
javnom glasilu „Novi list“ objavljen 
je javni natječaj za dodjelu stipendija 
za školsku/akademsku 2013./2014. 
godinu. Rok za prijavu na javni natje-
čaj bio je petnaest (15) dana od dana 
objave natječaja u dnevnom tisku (do 
14. listopada 2013. godine).
Grad Bakar će u školskoj/akademskoj 
godini 2013./2014. izdvojiti financij-
ska sredstva potrebna za stipendiranje  
ukupno 52 stipendista - učenika i stu-
denata. Ove godine ukupno će se sti-
pendirati 12 učenika srednjih škola te 
40 studenata.
Ovogodišnji stipendisti učenici sred-
njih škola su Karmela Adžić, Dorotea 
Božičević, Mia Dragičević, Inti Glado-
vić, Marijana Lopac, Danijel Marjano-
vić, Helena Mičetić, Andrea Petrovski, 
Kristijan Selak, Mila Stazić, Marino 
Vinceković Te Kristian Vinceković.

Ovogodišnji studenti stipendisti su 
Bruno Babić, Silvia Babić, Adriana 
Blanuša Lošić, Marina Blažević, Dea 
Borovac, Barbara Brečević, Ana Brtan, 
Marina Čoklo, Dominika Došen, Ma-
rija Dragičević, Martina Dragičević, 
Petra Dragičević, Natalija Frančiško-
vić, Tina Frančišković, Loris Ivančić 
Žic, Lea Ivančić Žic, Lea Jakovljević, 
Doris Kalc, Andrej Kljun, Domagoj 
Kučinić, Petra Kukuljan, Fran Ledić, 
Roberta Marković, Matej Martinović, 
Paula Mikeli, Petra Mlacović, Dario 
Pavošević, Nikolina Perušić, Loris Po-
lić, Marina Radošević, Dora Randić, 
Tanja Rendulić, Marijo Sedlić, Kri-
stina Sonnabend, Ana Šegota, Vanna 
Tramontana, Doris Vičević, Andrea 
Vulinović, Matea Zubović, Maja Ža-
rić.
Mjesečni iznos stipendije za učenike 
iznosi 400 kn, za studente 600 kn. 
Mjesečni iznos stipendije za učenike 
čije su obitelji korisnici socijalnog pro-
grama iznosi 600 kuna, a za studente 
čije su obitelji korisnici socijalnog pro-
grama  800 kuna.
Stipendije za srednjoškolce dodjeljuju 
se za razdoblje od 1. rujna 2013. do  
30. lipnja 2014. godine, a stipendije za 
studente dodjeljuju se od 1. listopada 
2013. do 31. srpnja 2014. godine.
Gradonačelnik Grada Bakra Tomislav 
Klarić čestitao je svim stipendistima 

na dosadašnjem trudu i zalaganju te 
im zaželio uspjeh i u budućem školo-
vanju. Isto tako, uputio je svoje čestit-
ke i mnogobrojnim ponosnim rodite-
ljima koji su pratili svoje stipendiste 
na svečanu dodjelu ugovora. „U svim 
ovim mladim, vrijednim i pametnim  
osobama pred sobom vidim veliku 
snagu razvoja budućnosti i prosperite-
ta našega kraja, kao i cijele naše domo-
vine“, naglasio je Klarić obraćajući se 
stipendistima i zaključio: „Nadam se 
da će sljedeće godine ova dvorana biti 
pretijesna za sve stipendiste s područja 
našega Grada.“ 

Gordana Šimić Drenik

Dodjela stipendija uspješnim učenicima i studentima  s 
područja Grada Bakra
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snovna škola Hreljin jedna je 
od samo šest škola na područ-
ju cijele Primorsko- goranske 

županije te jedna od samo 32 škole na 
području cijele Republike Hrvatske 
koja ima e-Dnevnik.

Kako nam je pojasnio ravnatelj OŠ 
Hreljin Zoran Pavletić e-Dnevnik je 
web aplikacija za vođenje razredne 
knjige u elektroničkom obliku koju 
je izradio CARNet. (Za one koji ne 
znaju, CARNet - Hrvatska akademska 
istraživačka mreža - je računalna mre-

ćuje izrada različitih izvještaja o ocje-
nama i izostancima. Dodatna prednost 
je suzbijanje neovlaštenog unosa, ali i  
krađe i nehotičnog ili namjernog uni-
štavanja razredne knjige što se ponekad   
događa u školama.

Uspostavljen je i sustav obavješćivanja 
roditelja o izostancima djece pa rodi-
telji čije je dijete izostalo prethodnog 
dana, dobiju e-mail s informacijom s 
kojega je sata dijete izostalo te zamol-
bu da se jave razredniku u terminu za 
informacije.

Izrađena je i aplikacija e-Dnevnik za 
učenike koja  im omogućava pregled 
ocjena, bilješki, izostanaka, lektira te 
raspored pisanih zadaća, koje su upisali 
nastavnici u e-Dnevnik.“

 Na e-Dnevnik pozitivno su reagirali 
roditelji, ali, što možda malo začuđuje,  
i  učenici.

 „E-Dnevnik izvrsna je stvar, u svakom 
trenutku možemo pogledati ocjene 
djeteta. Uz svaku ocjenu stoji bilješ-
ka nastavnika tako da točno znamo 
koji dio gradiva je bolje, a koji lošije 
usvojen. Isto tako, u e-Dnevniku stoje 
najave svih ispita i zadaćnica tako da 
više nema opravdanja za nepripremlje-
nost.“

NIVES BEGOVIĆ, mama učenika  
VI. razreda

„Jako sam zadovoljna  mogućnostima 
koje nam daje aplikacija e-Dnevnik.

I inače sam znala  ocjene, no znalo se 

E-dnevnik – „se se vidi, se se zna“

ža na koju su povezane škole, institu-
ti, fakulteti i ostale ustanove iz sustava 
znanosti i školstva s ciljem promicanja 
računalnih tehnologija i mogućno-
sti koje one nude u svijetu znanosti 
i obrazovanja. CARNet djeluje pod 
okriljem Ministarstva znanosti, obra-
zovanja i sporta iz čijeg se proračuna i 
financira.)

 „Ova aplikacija ima sve funkcional-
nosti postojeće razredne knjige (dnev-
nika), uz dodatne funkcionalnosti 
koje omogućava uporaba informa-
cijsko-komunikacijskih tehnologija 
(ICT). Naime, uz postojeće funkcio-
nalnosti koje sada ima razredna knjiga 
u papirnatom obliku, aplikacija ima i 
dodatnu vrijednost kroz sustav izvje-
štaja koji omogućavaju analize pri pe-
dagoškom praćenju i izradi izvještaja 
koji se pripremaju za sjednice nastav-
ničkoga vijeća. Na brz, jednostavan i 
pouzdan način razrednicima, nastav-
nicima i ravnateljima tako se omogu-

 Ravnatelj OŠ „Hreljin“ Zoran Pavletić 

Nives Begović

dogoditi da mi djeca ni sama nisu  bila 
sigurna koju su ocjenu dobila, a sada 
toga više nema. Najave ispita, zadaćni-
ca i lektira  izuzetno su važne  u orga-
nizaciji učenja.“

Martina Weinberger Viljušić

                                 OŠ Hreljin
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MARTINA WEINBERGER VILJU-
ŠIĆ, mama učenika V. i učenice VII. 
razreda

„E-Dnevnik je izuzetno praktična, ko-
risna i efikasna aplikacija u svim svo-
jim segmentima, a posebno za eviden-
ciju izostanaka. Naime, izostanak se 
evidentira istoga dana kada se i dogo-
di  pa imamo izvrstan uvid ne samo u 
ocjene već i u prisutnost naše djece na 
nastavi. Jako je zgodno i to što se ma-
il-porukom može unaprijed ispričati 
planirani izostanak djeteta s nastave.“

pisanja   testova i zadaćnica  što sam 
nekad  znao zaboravljati.“

MARKO, učenik VII. razreda:“ Meni 
je e-Dnevnik super jer ne moram 
pamtiti sve ocjene,  one su vidljive u 
svakom trenutku. No  ne znam koliko 
je   e-Dnevnik siguran od hakera.“

REA, učenica VI. razreda:“ Meni se e-
Dnevnik sviđa upravo  zato što se u 
njemu  ništa ne može skrivati, sve se 
vidi.“

FRANO, učenik VI. razreda:“ Dobra 
stvar kod e-Dnevnika je to da kada ne-
stane struje,  kasne ocjene i izostanci. 
Mislim da je on ipak bolji za rodite-
lje nego za nas:   SE SE VIDI, SE SE 
ZNA", šaljivo je zaključio.

LUKA, učenik V. razreda:“ U e-Dnev-
niku mi se najviše sviđa Vremenik  jer 
se za sve testove, ispite i lektire može-
mo  navrijeme pripremiti.“

MARTINA, učenica V. razreda:“ Fora 
mi je čitati ocjene i komentare nastav-
nika u e-Dnevniku.“

LEON, učenik III. razreda:“ Budući 
da imam dobre ocjene,  roditeljima 
sam sve govorio, no sada oni ne mora-
ju dolaziti u školu kako bi se  uvjerili, 
samo ih pogledaju na računalu. Ja  e-
Dnevnik pogledam s mamom i tatom 
i uvijek su mi najzanimljiviji komenta-
ri nastavnika uz ocjene.“

MARTA, učenica III. razreda:“ Dobra 
stvar u e-Dnevniku je to što mogu vi-
djeti ocjene iz ispita prije nego li  ih 
saznam u školi.“

BARTOL, učenik II. razreda:“ Je ne-
kada pogledam ocjene zajedno s ma-
mom i tatom i to mi se jako dopada.“

LUCIJA, učenica II. razreda:“ Ako 
nam učiteljica nekad ne kaže koju  
smo ocjenu  dobili, to lako možemo 
vidjeti  kod kuće, na računalu ili čak i 
na mobitelu.“

VITOR, učenik I. razreda:“Kad mama 
vidi da  sam dobio  5,  zadovoljna je i 
vesela, kada dobijem manje od 4, onda 
mi mobitel ide ća na 2 tjedna“,iskren 
je bio Vitor.

KATARINA, učenica I. razreda:“ E-
Dnevnik mi se najviše sviđa kada do-

Vasilija Zdunić

VASILIJA ZDUNIĆ, mama učenika 
VI. razreda

Zadovoljstvo ovom "informatičkom 
novotarijom“ nisu krili niti učenici.

RUDOLF, učenik VIII. Razreda: „E-
Dnevnik je super stvar jer uvijek mogu 
pogledati ocjene.“

BRUNO, učenik VIII. Razreda: „ Do-
pada mi se e-Dnevnik jer daje dobar 
pregled  ocjena  i izostanaka.“

PETRA, učenica VII. razreda: „ Dobra 
stvar e-Dnevnika je ta što se ima uvid  
u sve najave  ispita, zadaćnica i lektira, 
a ne baš tako dobra stvar je ta što više 
nema „zataškavanja“ ne tako dobrih 
ocjena.“

IVONA, učenica VII. razreda: „U e-
Dnevniku možemo vidjeti komentare 
nastavnika uz svaku pojedinu ocjenu i  
to je dobro jer se  možemo bolje pri-
premiti za ispite i testove.“

MATEO, učenik VII. razreda: „ E-
Dnevnik mi se sviđa jer  daje pregled Linda Božević

E-Dnevnik naljepnica

bijem 5 ili 4 jer je onda mama vesela, 
a kada dobijem lošiju ocjenu, onda bi 
bilo bolje da ga nema jer ja onda do-
bijem kaznu.“ 

Uz ravnatelja Pavletića, vrlo važan 
„operativac“, bez kojega realizacija 
ovoga velikog projekta sigurno ne bi 
bila moguća, je LINDA BOŽEVIĆ, 
administratorica e-Dnevnika.

„Korijeni učenja su gorki, ali su plodo-
vi slatki“, započela je Linda citirajući 
Aristotela. „Na samom početku uvo-
đenja e-Dnevnika i nama je bilo gorko 
i iznimno teško, no sada smo svi jako 
zadovoljni rezultatima. Moj posao  ad-
ministratorice e-Dnevnika bio je uno-
šenje svih podataka o nastavnicima i 
učenicima u aplikaciju e-Dnevnika. 
Velik dio posla napravi i sam sustav, 
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Barica Sovar

no početne ulazne informacije morala 
sam ubacivati ja. Uz ravnatelja, ja sam 
jedina osoba koja ima pravo naknad-
no ulaziti u sustav i korigirati greške. 
Naime, nastavnici imaju   deset minu-
ta za ispravljanje grešaka i ako u tom 
vremenu to ne učine, sustav ih blokira 
jer se zaključava.  Kao administrator,  
ja mogu  obavljati korekcije i naknad-
no, bez vremenskog ograničenja, no o 
svim aktivnostima korekcija evidentira 
se trag – tko je što, kada i kako ispra-
vio. Iznimna stvar koju nam omogu-
ćava ova aplikacija je činjenica da sve 
godišnje, polugodišnje i slične stati-
stičke izvještaje više ne moramo raditi  
„pješke“, već ih za nas radi sustav."

Najpozvaniji učitelji za komentiranje 
ove tehnološke novine u školi svaka-
ko su njegovi prvotno najžešći kritičari 
i protivnici –  REDŽO ALIBAŠIĆ, 
profesor fizike i tehničke kulture i BA-
RICA SOVAR, vjeroučiteljica.

"Koliko sam se  užasavala e-Dnevni-
ka  dovoljno govori činjenica da bih, 
da sam zadovoljavala uvjete za mirovi-
nu, u nju i otišla. Nakon što sam ima-
la 22 godine staža kao vjeroučiteljica, 
mislila sam da me je snašla strahovita 
„kazna“. No nakon početničkih muka, 
e-Dnevnik mi je sada  izrazito lijepo  
osvježenje pred mirovinu. Uz veliku 
pomoć ravnatelja, moga sina i kolegice 
Linde,  a ja sam  totalno „antikompju-
ter“ tip, svladala sam e-Dnevnik i sada 
ga nipošto ne bih mijenjala za onaj 

„klasični“, stari."

BARICA SOVAR, vjeroučiteljica

„U  31 godinu radnoga staža, nika-
da se nisam osjećao invalidno kao na 
početku ove školske godine, 2. rujna 
2013. Umjesto da nosi dnevnik i ime-
nik, moja lijeva ruka počela je nositi 
uređaj koji se zove „token“. No,  na-
kon nekoliko edukacija unutar škole,  
na početku tako omraženi „token“ pri-
rastao je srcu kao duša uz tijelo.

Dobro kaže  fizičar Heraklit: Nema gi-
banja bez materije i materije bez giba-
nja. Sve se mijenja, sve se giba i dobro 
je da se giba.“

REDŽO ALIBAŠIĆ, profesor fizike i 
tehničke kulture.

"Da bi neka škola dobila mogućnost 
uvođenja e-Dnevnika, mora zadovo-
ljiti temeljne uvjete Natječaja Car-
-net-a  a to su: -  Ispunjeni tehnički 
uvjeti (računala, Internet); - dovoljna 
propusnost interneta – optika te toke-
ni za svakog nastavnika. OŠ Hreljin 
uspjela je zadovoljiti sve uvjete na-
tječaja uz maksimalnu pomoć Grada 
Bakra. Naime, sredstvima koja smo 
dobivali od Grada Bakra godinama se 
unaprjeđivala računalna infrastruktu-
ra:  škola se opremala računalima, lcd-
projektorima, tokenima i internetom 
dostupnim u svakoj učionici pa smo 
ove godine, među rijetkima, kako u 
Primorsko-goranskoj županiji tako i 
u cijeloj Republici Hrvatskoj, ispunili 
sve uvjete natječaja i konačno dobili 
svoj e-Dnevnik. 

Sve to bilo bi nezamislivo realizirati 
bez financijske potpore Grada Bakra. 
Tijekom nekoliko godina, u ovu teh-
nologiju uloženo je više od 150.000 
kn sredstava iz bakarskoga proračuna. 

Uime svih učenika i nastavnika OŠ 
„Hreljin“, kao i u  svoje osobno ime, 
odsrca zahvaljujem Gradu Bakru na 
ovom zaista vrijednom poklonu", re-
kao je ravnatelj Pavletić.

Gordana Šimić Drenik

Redžo Alibašić
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I
ako se nastoji da prijelaz iz vrtića u 
školu bude što prirodniji, za djecu je 
to ipak velika promjena.  Bezbrižno 

predškolsko djetinjstvo zamijenjeno je 
organiziranim školskim radom.  Stoga 
se i ove školske godine nastavlja su-
radnja Dječjeg vrtića i Osnovne škole 
kako bi djeci prijelaz iz vrtića u školu 
bio što lakši i jednostavniji.
Uzajamni  susreti i druženja organi-
zirani su u prostorima vrtića i škole. 
Učenici prvog razreda posjetili su 
djecu u vrtiću i veselom priredbom 
pokazali im kako je lijepo biti đak 
prvak i koliko su toga naučili u školi. 

U sklopu Nacionalnoga programa 
sigurnosti na cestama i akcije 
„Poštujte naše znakove“, za pr-

vašiće  naše škole tijekom  listopada  
održano je edukativno  predavanje na 
kojem   je prometni policajac upoznao  
djecu s pravilima ponašanja u pro-
metu. Iako prvašići o toj temi puno  
slušaju i znaju,  savjeta o ponašanju u 
prometu nikad nije dosta. Zanimlji-
vo je bilo poslušati našega prijatelja 
u plavom kojega se djeca ne boje  jer 
ga poznaju još iz vrtića.  Učenici su 
prometnom policajcu postavljali za-
nimljiva  pitanja i puno toga naučili. 

Reflektirajući prsluk za prvašiće

svaka pohvala akciji koja ima za cilj 
prvenstveno zaštititi djecu u prometu i 
spriječiti  ugroženost  njihovih života u 
prvim danima polaska u školu i njiho-
voga samostalnog  kretanja  u gradu.

Alma Hess

Suradnja škole i vrtića
Uz pjesmu, ples i zabavu proteklo je 
druženje najmlađih. Za djecu iz vrtića 
velik je doživljaj bio posjetiti školu  i    
upoznati školsku sredinu.  U pratnji 
svojih odgojiteljica predškolci su pro-
šetali školskim hodnicima, oduševili se 
zvukom  školskoga zvona i bili su naši 
mali gosti na božićnoj priredbi.
Njegovanje prijateljstva stečenoga još u 
najranijoj vrtićkoj dobi  nastavljaju se 
tijekom cijele školske godine zajednič-
kim druženjima.  Cilj  takve suradnje 
je  razvijanje  komunikacije, poštova-
nja i uvažavanja različitosti među dje-
com različitog uzrasta te proširivanje 

U
čenici OŠ Bakar PŠ Krasica posjetili su 16. prosin-
ca u mjesnom odboru u Krasici izložbu"Obuveni-
izuveni". Izložbu je organizirala i postavila Eko-

etno Krasica.

znanja i iskustva o novoj životnoj ulozi 
koja već iduće školske godine očekuje 
buduće prvašiće.

Alma Hess

Ovom  prigodom svaki je prvašić na 
dar dobio slikovnicu „Od kuće do 
škole“ i  žuti prsluk  s reflektirajućim 
trakicama kako bi bio uočljiviji u pro-
metu,  posebno pri odlasku i dolasku 
iz škole. Nekada smo imali priliku gle-
dati prvašiće sa žutim maramama oko 
vrata koje su  upozoravale na to da su 
to ipak djeca na čije se nagle reakcije 
i istrčavanja mora najviše paziti. Da-
nas gledamo prvašiće u reflektirajućim 
prslucima.  Djeca se na putu od kuće 
do škole  susreću sa prometnim  br-
zinama , grubostima i nepoštovanjem 
osnovnih prometnih pravila. Stoga 

Učenici PŠ Krasica na izložbi "Obuveni-izuveni"
Teta Neda Randić ispričala je sve o krasičarskim papu-
čami.Učenici su sa zanimanjem razgledali kakva se sve 
obuća nosila kroz prostor i vrijeme u bakarskomu kraju.

Bosiljka Vrban Arh

                                 OŠ Bakar
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S
večana proslava Dana Pomorske 
škole započela je svetom  misom 
u župnoj crkvi sv. Andreja koja je 

bila prepuna đaka, nastavnika, prijate-
lja Škole i svih mještana  koji štuju sv. 
Nikolu – zaštitnika mornara, putnika 
i djece.
U spomen svim  stradalim i nestalim 
pomorcima, u more  su sa školskog 
broda  „Vila Velebita dva“ vijenac po-
ložili   ministar znanosti, obrazovanja 
i sporta  Željko Jovanović i ravnatelj 
Pomorske škole Bakar kap. Gordan 
Papeš.

Upravnoga odjela za odgoj i obrazo-
vanje. Zahvalnica je dodijeljena i gos-
podinu Ivici Šamaniću za promidžbu 
škole, praćenje svih školskih projekata 
i objavljivanje  u Školskim novinama, 
bakarskoj Buri, izložbi u Gradskoj 
knjižnici Bakar. Za širenje glasa o Po-
morskoj školi i pomorstvu   nagradu 
je zasluženo primila  gospođa Branka 
Malnar, novinarka Hrvatskoga  radija 
Rijeke.
Prigodne  darove  ravnatelj je uručio 
djelatnicima Pomorske škole koji su 
umirovljeni 2013. godine.  U zaslu-
ženu mirovinu otišli su profesor Ivan 
Kustić, nakon 40 godina predanoga 
rada u našoj školi, te profesor Ivan Ku-
čan.
U tjednu proslave dana Škole održana 
su stručna predavanja za učenike i na-
stavnike. 
Naša gošća bila je  gđa Milvana Arko-
Pijevac, biologinja u Prirodoslovnom 
muzeju Rijeka,  i tom prigodom odr-
žala je predavanje Eko sustav Jadran-
skoga mora i njegova zaštita.
Na inicijativu gosp. Siniše Hosta, ro-
ditelja našeg učenika pokrenuli smo 
projekt „More u krvi“. Pomorci, ro-
ditelji naših učenika, pričali su nam 
o životu pomoraca, uveli nas u svijet 
toga lijepog, ali i teškog zanimanja. Sa 
zapovjednikom Srđanom Ljuštinom i 
upraviteljem stroja  Dragutinom Dža-
fićem oplovili  smo svijet  prateći fo-
tografije  brodova i luka ... u prepunoj 
dvorani učenici koji su gutali svaku ri-
ječ, pratili pozorno izlaganje i maštali 
kako će i oni jednoga dana ploviti mo-
rima i oceanima svijeta, doticati danas 

daleke im luke.
Stručno predavanje „Riječka industrij-
ska baština“ za učenike smjera logistike 
i špedicije održala je Ivana Golob, mr. 
povijesti, umjetnosti i informatike.
Središnja svečanost proslave Dana po-
moraca i brodaraca koja se tradicio-
nalno održava na blagdan sv. Nikole u 
organizaciji  Ministarstva pomorstva, 
prometa i infrastrukture, ove je godine 
u suorganizaciji s Jadrolinijom  održa-
na u Splitu, u Gradskoj luci, u salonu 
trajekta „Zadar“. 
Ministar Siniša Hajdaš Dončić uručio 
je i priznanja zaslužnim pojedincima i 
tvrtkama iz pomorstva i brodarstva za 
hrabri podvig spašavanja na moru, za 
doprinose u pomorskome i riječnome 
gospodarstvu, te doprinose za promi-
canje pomorske znanosti i kulture uči-
njene tijekom 2013. godine. 
Uime  Škole, predsjednik Školskoga 
odbora Pomorske   škole Bakar kap. 
Vladimir Car preuzeo je Priznanje za 
unapređenje pomorske znanosti,    za 
realizaciju projekta „Od obrazovanja 
do zapošljavanja kroz modernizaciju 
kurikuluma pomorskih strukovnih 
škola“ koji će pridonijeti razvoju novih 
načina obrazovanja i značajno poveća-
ti konkurentnost učenika i olakšati im 
ulazak na svjetsko tržište rada.
Na našoj proslavi Dana škole bili su 
i bivši maturanti brodostrojarskoga 
odsjeka iz 1953. godine. Proslavili su 
s nama njihovu 60. obljetnicu matu-
re.  S područja Grada Bakra bili su to 
Josip Grubešić, Božidar Franko i Dean 
Paladin.

Marica Kučan

Proslava Dana Pomorske škole Bakar
 Sveti Mikula, 6. prosinca 2013.

U školskoj sportskoj dvorani održane 
su finalne malonogometne utakmice. 
Najgledanija je svakako ona  između 
nastavnika i učenika. Na poluvremenu  
održan je prigodni program učenika 
logistike i špedicije.  
Svečana sjednica Nastavničkoga vije-
ća s uzvanicima započela je u podne. 
Tijekom sjednice nastupila je  kanta-
utorica Mirjana Bobuš  te učenice Po-
morske škole. 
Izložbu slika "Jarboli na obzorju“  
otvorila je autorica Aldina Stuparich 
Burić, naša kolegica iz Srednje škole 
Ambroza Haračića u Malome Lošinju. 
Uime tvrtke OMC, gospodin Zoran 
Uroda   darovao je  školi maketu broda 
M/T Dimond Star.
Dodijeljene su zahvalnice prijateljima 
Škole koji su svih ovih godina  pri-
donosili njenoj promociji. Ravnatelj 
je  uručio zahvalnicu gospođi Jasni 
Blažević, dugogodišnjoj  pročelnici 
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Od  Bure do Bure
Knjižnični kulturni vremeplov

sebna, Vidimo se na Fejsu, Fora je biti 
faca, zar ne?, O mamama sve najbolje…

Kolektivni posjeti
Djeca starije vrtićke dobi Dječjeg vr-
tića Škrljevo i njihove tete posjetili 
su nas 5. studenoga, a 27. studenoga  
djeca mlađe vrtićke skupine „Pande“ 
s tetom Viktorijom iz Dječjeg vrtića 
Hreljin

ZA DJECU

7. 11.
U povodu Dječjeg tjedna Društvo naša 
djeca Bakar izvelo je Nonićeva repu,
scensku igru te igre i vježbe na sceni 
pod motom Budi i ti dio predstave 

17. 11. 
Na književnom susretu za djecu 
i mlade upoznali smo se s najči-
tanijom dječjom književnicom 
Sanjom Pilić
Poznati i rado čitani romani: 
Zar baš moram u školu?, Sasvim 
sam popubertetio, Hoću biti po-

14. 11. i 21. 11.

Bakalar – najveća riba na svijetu,  predavač 
Josip Luzer
1. dio – Povijest bakalara do ranoga 19. st., 
ulov, priprema, trgovina i ratovi za bakalar
2. dio -  Pohlepa i ljudska glupost, bogaćenje 
nacija i pojedinaca na pretjeranom izlovu ba-
kalara,  povodeći se  isključivo vlastitim krat-
koročnim interesima

Književni susret
31. 10. 
Na književnom susretu s višestrukim dobitni-
kom nagrade „Drago Gervais“
Nikolom Kraljićem,  koji je vodio modera-
tor Nikola Petković,  predstavljena je autorova 
zbirka pjesama Barka na vezu

(Izložbeni primjerak modela….Luciana Ke-
bera (uz fotografiju))                                                                                                         

 Jelena Šubat

ZA ODRASLE

Izložbe
14. 10. - 15. 11.
Izložba  u povodu 140. obljet-
nice otkrića Zemlje Franje Josi-
pa i  sudjelovanja  hrvatskih po-
moraca u arktičkoj ekspediciji 
na brodu „Admiral Tegetthoff“ 
postavljena je u suradnji s ma-
lološinjskim muzejom
S Jadrana do Arktika,  autor 
Miljeko Smokvina

Stručna predavanja
14. 10. 
S Jadrana do Arktika, predavač 
Miljenko Smokvina, uz otvore-
nje izložbe o istoimenoj temi

24. 10. 
Putovanje u nanokozmos,  o in-
trigantnoj temi novijeg datuma 
Čedomil Šimić
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Monografija Narodne knjiž-
nice i čitaonice u Bakru od 
19. stoljeća; Izvorišta Grad-

ske knjižnice Bakar, izašla je u  sklopu 
posebnog izdanja Bakarskoga zbornika; 
Kolo monografija sv. 3 , a izdavači su  

nemjerljivim doprinosom u obrazovanju 
i kulturi obilježile razvoj svoga grada.
Neprocjenjivo je bogatstvo postojanja 
bakarskih čitaonica i knjižnica  jer one 
zrcale dostignuća kulture i civilizacije 
svoje društvene sredine i neprijeporno su 
i izvorišta današnje Knjižnice. Današ-
nja Gradska knjižnica Bakar suvremeni 
je multimedijalni centar i žarište kultu-
re u svojoj lokalnoj sredini i, vjerujemo, 
dostojan nasljednik svih prethodnih jav-
nih knjižnica.
Glavni urednik Monografije je Boris 
Petković, a zastupljeni autori su Boris 
Petković, Maja Polić, Milka Šupraha 
Perišić, Smiljka Vulinović, Božica Čop 
Pavušek, Dolores Paro-Mikeli i Nikola 
Petković.  Fotografije potpisuju Miljen-
ko Šegulja (i za naslovnicu), Ivan Ša-
manić i Jelena Šubat,  grafičko oblikova-
nje Branko Lenić,  lektorirala je Jagoda 
Randić.
Monografija je izašla u nakladi od 500 
primjeraka, u tisku „Denona“.
Sadržajno  obuhvaća sedam tematskih 

rodne čitaonice Bakar osvrnula se Smilj-
ka Vulinović kroz Pabirke i sjećanja, dok 
Božica Čop Pavušek piše o razdoblju 
Gradske knjižnice Bakar od 1993. do 
2004. g. Na njen se pregled nadovezuje 
Dolores Paro-Mikeli u izvješću o radu 
Gradske knjižnice Bakar u razdoblju od 
2007. do 2013.g. Monografija završa-
va humornim  esejom Nikole Petkovića 
Knjižnica na kraju grada.
U organizaciji Grada Bakra i Gradske 
knjižnice Bakar, svečani program na 

13. prosinca 2013.g. u maloj dvorani Pomorske škole Bakar, u 18 sati

„Narodne knjižnice i čitaonice u Bakru od 19. stoljeća; 
Izvorišta Gradske knjižnice Bakar“

Promocija monografije 

cjelina koje zajedno potkrepljuju raz-
doblje narodnih knjižnica i čitaonica u 
Bakru od 19. st. Zlatno doba bakarsko 
kroz povijesni osvrt opisuje Boris Pet-
ković, Maja Polić u svomu stručnom 
članku govori o čitaoničkome pokretu u 
širemu bakarkome kraju, Od Casina do 
Gradske knjižnice Bakar je razdoblje o 
kojemu  u svome znanstvenom radu piše 
Milka Šupraha Perišić.  Na prošlost na-

Grad Bakar i Gradska knjižnica Bakar.
Povod tiskanju monografije  na naš je 
ponos visoka i vrijedna obljetnica u kul-
turnoj povijesti Bakra. Ta je obljetnica 
svjedočanstvo vremena u kojemu se puno 
pozornosti  pridavalo znanju, knjigama 
i knjižnicama u težnji za naprednijim i 
humanijim životom.
U Spomenici na svečanu proslavu 
stogodišnjice grada Bakra iz 1879.g., 
Dragutin Hirc bilježi otvorenje narodne 
čitaonice koja je pod imenom „Kasino“ 
djelovala u Bakru još davne 1833.g.
Tijekom ova tri stoljeća, u ovih 180. g., 
u Bakru su nastajale i nestajale brojne 
knjižnice. One su odražavale potrebe 
sredine tadašnjega društva i svojim su 
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promociji Monografije vodila je viša 
stručna suradnica za kulturu u  Gra-
du Bakru Gordana Šimić Drenik. U 
programu su sudjelovali solistica Katja 
Budimčić te klapa Sklad iz Bakra . Uz 
pozdravnu riječ ravnateljice Knjižnice 
Dolores Paro-Mikeli i gradonačelnika 
Grada Bakra Tomislava Klarića te Va-
lerija Jurešića, pročelnika Upravnoga 
odjela za kulturu, sport i tehničku kul-
turu u PGŽ-u, brojnoj je publici Mono-
grafiju  predstavila knjižničarska savjet-

Vladisloviću (preuzela Tijana Luzer) i 
Čedomilu Šimiću.
Prigodno, mlade Bakarke, odjevene u 
tradicionalnu  nošnju, publici su podi-
jelile set straničnika – svojevrsni  suvenir 
Knjižnice i Grada, kojemu autorstvo u 
fotografiji potpisuje Miljenko Šegulja, a 
u kratkoj priči na izvornome dijalektu 
Josip Luzer.
Nakon promocije gosti su se družili uz 
bogat domjenak izmjenjujući dojmove s 
promocije i listajući Monografiju.
Izdavanjem monografije o narodnim 
čitaonicama i knjižnicama u Bakru od 
19. st. željeli smo dio kulturne povijesti 
otrgnuti zaboravu i ostaviti u naslje-
đe pisanu baštinu, na ponos budućim 
naraštajima. Spomenom na ovu visoku 
obljetnicu koja, više od svega, govori u 
prilog civilizaciji, gospodarskom statusu 
i kulturi grada, htjeli smo se barem dije-
lom odužiti Bakru kroz vjekove i danas.
Gradu Bakru zahvaljujemo na svesrdnoj 
podršci i realizaciji ovoga posebnog izda-
nja Bakarskoga zbornika – izdanju mo-
nografije posvećene javnim, narodnim 

nica Marija Šegota Novak, podastrijevši 
kratki pregled zastupljenih tema. Glavni 
se urednik Boris Petković osvrnuo na po-
vijesno „Zlatno doba bakarsko“, Smiljka 
Vulinović pohvalila rad današnje Knjiž-
nice, a Nikola Petković čitanjem ulomka 
iz svoga eseja „Knjižnica na kraju grada“ 
unio vedro i spontano raspoloženje.
Svečano su uručene monografije s po-
svetama: gradonačelniku Grada Bakra 
Tomislavu Klariću, Valeriju Jurešiću, 
predstavniku PGŽ-a, Ljiljani Črnjar, 
voditeljici matične službe GK Rijeka, 
Mariji Šegoti Novak te velikim prijate-
ljima i donatorima Knjižnice  Draganu 

čitaonicama i knjižnicama u našemu 
gradu.
Knjižničarskoj savjetnici gospođi Mariji 
Šegoti Novak zahvaljujemo što je zdušno 
prihvatila predstavljanje ove monografi-
je i time nam učinila izuzetnu čast.
Svima  koji su na bilo koji način pri-
donijeli oživotvorenju Knjižnice, svima 
koji je svojim posjetima i korištenjem 
čine živom i potrebnom, svima koji su 
zajedno s nama proslavili ovaj svečani 
trenutak u životu grada Bakra, hvala!

Dolores Paro-Mikeli
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anašnje moderno vrijeme  svo-
jim brzim tempom tjera nas 
da  često posegnemo za brzom 

i  nezdravom hranom. Pritom, zbog 
razvijene tehnologije, sve više sjedimo 
i vozimo se,  vodimo sjedilački način 
života i debljamo se. Sve su to razlozi 
koji dovode do  različitih bolesti kao 
što su šećerna bolest, pretilost, hiper-
tenzija i hiperlipidemija. Te bolesti su 
kronične i podmukle i mogu  izazvati 
teške komplikacije pa i  smrt.
Zahvaljujući Gradu Bakru, koji podr-
žava plan i program Udruge dijabeti-
čara Grada Bakra i prihvaća europske 
standarde, u zgradi nove ambulante 
u Krasici 18. prosinca otvoren je nov 
prostor Udruge.  Time je dijabetičari-
ma pružena mogućnost da se educiraju 
i smanje komplikacije koje   uzrokuje 
„tihi ubojica“, šećerna bolest.
Udruga svoju aktivnost provodi svake 
srijede u popodnevnim satima. Pre-
ma planu rada, provode se edukativne 

T
ijekom  ove godine  članovi Ak-
tiva sudjelovali su u akcijama 
darivanja krvi te na druženjima 

i dodjelama priznanja. Od 1.siječnja 
do 31. prosinca održano je više akcija 
i događanja.
Zadnja akcija održana je 28. listopada  
u prostorijama DVD-a Bakar i tada su 
akciji pristupila 34 darivatelja, od ko-
jih je 32 dalo krv.
Na izletu  članova „Kluba  100 kapi“, 
koji je ujedno obilježavao 10. obljet-
nicu osnivanja i rada, 21. travnja  u  
Rovinju bila su i tri člana DDK Bakar.
Četiri člana našeg društva  sudjelova-
la su  8. lipnja na susretu darivatelja 
Primorsko-goranske županije „RAB 
2013“ u organizaciji Društva Crveno-

Udruga dijabetičara Grada Bakra
Rad Udruge dijabetičara u novom prostoru u Krasici

radionice, savjetovalište i predavanja 
vanjskih suradnika. Javnozdravstveni 
program u okviru mjera prevencije i 
sprječavanja šećerne bolesti provodi se 
tijekom cijele godine akcijama mjere-

nja šećera i tlaka u mjestima bakarsko-
ga prstena.

Mirjana  Perković

Program Aktiva darivatelja krvi Bakar

ga križa PGŽ-a.
Svečana podjela priznanja HCK   više-
strukim darivateljima krvi održana je 
26. listopada u hotelu Neboder. Pri-
znanja su primila četiri člana Aktiva: 
- Draženka Kukec – 35 puta darovala 

krv
- Nenad Jakovac, Frano  Budimir – 50 
puta darovali krv
- Mladen Babić – 75 puta darovao krv
Na svečanoj podjeli uručena je i za-
hvalnica Aktivu darivatelja krvi Bakar.
Kao višestruki darivatelj krvi, u Za-
grebu je 9. prosinca  na prijemu kod 
predsjednika RH Ive Josipovića  pri-
znanje  primio Željko Kukec.
Paketima hrane i plaćanjem računa za 
struju, aktiv je sudjelovao u pružanju 
pomoći darivateljima težega socijalnog 
stanja.  

Mladen Babić
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Udruga dragovoljaca i veterana 
Domovinskoga rata – ogranak Grad Bakar

P
ripadnici UDVDR-a Ogranak Bakar 26. listopada  obišli su 
mjesta poginulih branitelja s područja Grada Bakra na ličko-
me ratištu. Tako smo 18. studenoga  bili u  Škabrnji i odali 

počast  poginulim braniteljima Škabrnje, a u povrtaku posjetili 
smo Gospić i pomolili se kod središnjeg spomenika poginulim 
braniteljima na ličkome ratištu. 

Davor Presečki

"KUU VEDRENICA" Zlobin osno-
vana je  2013. godine sa svrhom orga-
niziranja izložaba umjetničkih radova  
članova udruge, promoviranja i oču-

vanja tradicije i običaja svoga mjesta i 
kraja. Pojam "vedrenica" znači "vedra 
studena zvjezdana zimska noć".
 U   razdoblju od 23. prosinca 2013. 
do  3. siječnja 2014. "KUU VEDRE-
NICA" Zlobin organizirala je izložbu 
božićnih hobby radova svojih članova. 
Izložba se mogla razgledati  svaki dan 
od 14 do 20 sati. Na izložbi su sudje-
lovali:
Boris Kolombo, Beatris Kolombo
Dušanka Marohnić, Ivana Gal, Rad-
mila Rajlić, Ivana Vidmar, Ileana Tra-
hlić Bovac, Emila Ralić

Beatris Kolombo

Izložba "KUU VEDRENICA" Zlobin

"Ono ča j' ustalo", naziv je knjige čije 
je predstavljanje 7. prosinca uvečer u 
praputnjarski Dom kulture dovelo, 
pa recimo,  devedest i pet posto sta-
novnika Praputnjaka. Ako im dodamo 
i brojne goste, onda sedam autorica 
spomenute fotomonografije o prošlo-
sti sebi najdražega mjesta na svijetu, 

Knjiga srca - u Praputnjaku predstavljena fotomonografija mjesta koju 
potpisuju članice etno udruge Praputnjarski težaki i težakinje
Mići del vele ljubavi za rodni kraj

mogu reći - napunile smo Dom do 
zadnjega milimetra. Članice izdavača 
knjige - Etno udruge Težakinje i težaci 
z Praputnjaka - Jadranka Ajvaz, Petra 
Begić, Tajana Frančišković, Tajana 
Merle, Jelena Mičetić, Zdenka Mil-
čić i Ivona Miloš svojim su uratkom 
napunile dom i  nemjerljivom količi-

nom emocija jer dvosatni program, u 
potpunosti posvećen Praputnjaku, bio 
je program srca, kao što je i ova foto-
monografija, zaključio je na predstav-
ljanju Franjo Butorac, direktor suizda-
vača - "Naklade Kvarner", knjiga srca.
Povjesničar Boris Petković u svomu 
je govoru istaknuo kako iz ove knjige 
život izlazi van i kako joj pristup sa 
znanstvenoga  motrišta nije odgovara-
jući te dodao  da ona ima dokumen-
tarnu, sentimentalnu, edukativnu, et-
nografsku i arhitektonsku vrijednost. 
Svi su se složili da je upravo u nazivu 
knjige, u te četiri riječi, sažeto sve što 
se na njezinim stranicama nalazi.
Među brojnima koji su Udruzi i njezi-
nom članstvu zahvalili na  vrijednom 
uratku bio je i Tomislav Klarić, prvi 
čovjek Grada Bakra uz čiju je finan-
cijsku pomoć knjiga i tiskana, kazavši 
kako na bakarskomu području ima to-
liko i materijalnoga i nematerijalnoga 
bogatstva da nedostaju riječi kojima bi 
se sve to opisalo.

Slavica MRKIĆ MODRIĆ
Snimio Marko GRACIN
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a poziv Generalnog konzulata 
RH u Pečuhu i predstavnika 
Hrvatskih manjinskih samou-

prava u Kapošvaru i Barči, u Mađar-
skoj su od 11. do 13. listopada boravili 
hreljinski i jakovarski zbor. 
Ovo međunarodno gostovanje  ostva-
reno je u suradnji s Generalnim kon-
zulatom Republike Hrvatske u gradu 
Pečuhu, uz podršku generalne konzu-
lice gospođe Ljiljane Pancirov i  pomoć 

durine koji je pratio izvedbe  na orgu-
ljama. Koncertu su nazočili i generalna 
konzulica gospođa Ljiljana Pancirov 
koja je zbog svojega rada i angažmana 
vrlo omiljena  među  pripadnicima hr-
vatske nacionalne manjine, zatim Jozo 
Solge, predsjednik Hrvatske samou-
prave županije Šomodzske i predsjed-
nik u državnoj Hrvatskoj samoupravi 
u Budimpešti  te Gianni Juras, pred-
stavnik Primorsko-goranske županije. 
Program ispunjen pjesmom i plesom 
završio je velikim šarenim kolom u ko-
jemu su plesali svi izvođači i  publika 
te se veselo raspoloženje nastavilo za-
jedničkim druženjem, prepričava doj-
move s gostovanja u Mađarskoj Ana 
Sošić.
Sljedećeg dana, doznajemo dalje od 
Ane Sošić, združeni zbor nastupio je 
u crkvi sv. Maragarete u Kapošvaru. 
Zbor je pjevao na misi, a nakon zavr-
šetka održao je kraći koncert duhov-

nih pjesama uz solistički nastup Katje 
Budimčić i Ivice Badurine. 
U crkvi su većinom bili  pripadnici 
mađarskoga naroda koji su izvedeni 
program prihvatili s oduševljenjem i 
pozivom na bis. Pjevači su bili  dir-
nuti njihovim zahvalama i čestitkama 
nakon koncerta. Time smo završili 
još jedno uspješno gostovanje koje će 
članovima »Sloge« i KUD-a »Martin 
Matetić« ostati u nezaboravnom sjeća-
nju, kaže »prva dama« KUD-a »Sloga« 
Ana Sošić i dodaje – Svakako treba 
istaknuti i doprinos gospođe Marije 
Kalaikamanne, prijateljice hreljinskih 
pjevača, inicijatorice ove lijepe među-
narodne kulturne suradnje započete 
2009. godine. Tada je »Sloga«, također 
u suradnji s Generalnim konzulatom 
Republike Hrvatske u Pečuhu i gene-
ralnom konzulicom gospođom Ljilja-
nom Pancirov, samostalno gostovala u 
Pečuhu i Kukinju, zatim 2011. godine 
u Kalači i Baji te ove godine zajedno 
sa zborom iz Jadranova u Kapošvaru i 
Barči. Još nam je važno zahvaliti Gra-
du Bakru, Primorsko- goranskoj župa-
niji, Ministarstvu kulture Republike 
Hrvatske i Gradu Crikvenici bez čije 
pomoći zajedničko gostovanje »Sloge« 
i »Martina Matetića« ne bismo mogli 
realizirati.

Pjesma spaja - hreljinska "Sloga" i KUD "Martin Matetić" 
iz Jadranova osvojili Mađarsku

predstavnika Hrvatskih manjinskih 
samouprava u gradovima Kapošvaru i 
Barči.  Međunarodna suradnja pokre-
nuta je, prema riječima gđe Ane Sošić, 
predsjednice »Sloge«, zahvaljujući jed-
nom prijateljstvu. 
Naime, naša pjevačica Marica Baranj 
posjetila je rođakinju Mariju Kallai-
kamanne u Pečuhu i tom je prigodom 
sa sobom ponijela DVD sa snimkom 
koncerta  »Sloge«. Željela je da njena 
rođakinja vidi i čuje zbor čiji je ona 
višegodišnji član. Nakon  što je odgle-
dala i odslušala snimku, gospođa Ma-
rija je samo rekla: »Sloga« mora doći 
pjevati nama Hrvatima u Pečuhu. An-
gažirala se i povezala nas s generalnom 
konzulicom i predstavnicima Hrvat-
ske samouprave u Pečuhu i tako je 
započela vrlo uspješna međunarodna 
suradnja. Na koncertima, a nastupili 
smo u Kapošvaru i Barči, osjećali smo 
se kao da smo doma. Ponajviše zbog 
topline i ljubaznosti s kojom smo do-
čekani i ugošćeni,  rekla je  gđa Sošić.
Ljubazni domaćini organizirali su dva 
nastupa za zbor. Prvi je održan  12. 
listopada navečer u holu Szechenny 
Ferenc gimnaziuma u Barči. Posebno 
oduševljenje izazvala je svojim soli-
stičkim nastupom pjevačica Katja Bu-
dimčić kao i skladbe našega poznatog 
kompozitora klapske pjesme Ivice Ba-
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L
ovački savez Primorsko-goran-
ske županije nabavio je kamere 
za nadzor  lovišta i podijelio ih 

lovačkim društvima. Svako lovačko 
društvo dobilo je kameru koju lovci 
postavljaju u lovište radi boljeg uvida 
u brojno stanje krupne  i sitne divljači, 
u ponašanje divljači na hranilicama i 
pojilima, prisutnost predatora i ostalih 
životinja te  kontrolu lovišta. 
Kamere mogu snimati slike ili film da-
nju u boji, a noću crno-bijelo i same 
počinju snimati kad pred njih dođe 

Kamere za nadzor 
lovišta

divljač ili čovjek. Na svakoj  fotogra-
fiji vidi se  datum, sat i minuta, mje-
sečeva mijena i temperatura okoliša 
u trenutku kad je  snimljena. U ovo 
kratko vrijeme otkad su postavljene u 
lovišta, snimile su interesantne foto-
grafije i filmove. Slike koje je snimila 
kamera u lovištu Lovačkoga društva 
Tuhobić Krasica, zec danju, a lisica i 
divlje svinje noću,  možete pogledati 
ovdje, dok filmove kamere iz lovišta 
Lovačkoga društva Kamenjarka Ku-
kuljanovo-Škrljevo, medvjeda i divlje 

svinje noću ispod hranilice, možete vi-
djeti na www.lovački savez Primorsko-
goranske županije.  

Milorad Šepić   

UDRUGA BAKARSKA ŽENA
Izložba „Kravate i marame“

U
druga „Bakarska žena“ u svojim 
je  prostorijama  otvorila zani-
mljivu izložbu pod nazivom 

„Kravate i marame“.
Prigodom otvaranja izložbe, članica 
udruge Elizabeta Benić dala je kratki 
povijesni presjek razvoja kravate kao 
hrvatske, ali i svjetske baštine, ista-
knuvši kako cijeli uljuđeni svijet ovaj 
odjevni predmet koristi kao znak po-
slovnoga i skladnoga izgleda. Na zi-
dovima i stolovima predstavljene su 
marame (njih 30) i cijeli niz šarolikih 
kravata različitih boja (njih 130)  te na-
čin njihova vezivanja od najjednostav-
nijih, pojačanih do dvostrukih čvoro-
va. Ovi dekorativni odjevni predmeti 
koji se nose oko vrata izrađeni su od 
svile ili nekoga drugog materijala.

Važno je napomenuti da su žene pri-
hvatile ovaj odjevni detalj i prilagodile 
ga vlastitom ukusu. 
Danas je CROATA modna marka, 
koju nose kraljevi, političari i poslovni 
ljudi cijelog svijeta. Naše kravate dio 
su kulturne baštine.
Mnogobrojne posjetitelje pozdravila 
je predsjednica udruge Jasna Golac i 
zamjenik gradonačelnika Grada Bakra 
gospodin Tomislav Dundović, koji je 
uputio riječi hvale za ovu malu i toplu 
izložbu.
Hrvatski sabor 2008. godine iskazao je 
posebnu počast kravati proglasivši 18. 
listopada Danom kravate  i on se otad 
obilježava svake godine.

Marija Šamanić
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Dvehiljadeitrinajsta, došla nan 
je ova dvehiljadeičetrnajsta. 
Ljudi moji, je to vamin čud-

no? Onput kad san bila mića mene se 
videlo da dvehiljadito leto neće nikad 
doć, si su govoreli da će to bit smak 
svita, a vidi nas sad, dvehiljadeičetr-
najsta nan je prišla a nikakovi smak 
svita ni došal, a ni oni mali zeleni z 
Marsa nan nisu došli va posjetu. Se je 
isto kod i lanjskog leta, samo ča san ja 
još jedno leto stareja ili morda bolje 
reć zrelija, tako se to književno reče, aš 
ni lipo ženskoj reć da je stara ili starija 
ili pak da je stara ženska. Tako san ja 
sako leto se malo više "zrelija".

pa onda Božić i onda nan se je ta dve-
hiljadeitrinajsta samo ugasila, poruči-
la nan da joj je dosti i preveć i da nas 
već neće trpet. Nas, ljudi, grintasteh 
i nikad zadovoljneh, sako leto se nas 
je teže strpet, ki zna će nas ova nova 
moć zdurat do kraja. Ma o tomu ćemo 
za ki mesec, sad ćemo malo videt kako 
nam je bilo ovo pasano leto. Se domi-
slite onoga leda na početku pasanoga 
leta, one zimine, bure? E se mi se vidi 
da će i ova zima bit takova. Komać 
ćemo čekat da zgrije, a onda ćemo 
grintat da je preteplo, da ni ta teplina 
za živi ljudi, e takovi smo mi, nikad 

nan ni dobro. 
Ne znamo ni sami ča bimo oteli, 
osin kad nan daju komad harte i 
kemisku, e onda malo razmisli-
mo i zaokružimo ono ča mislimo 
da je najbolje za nas. Neki put 
potrefimo, nek put i ne. Evo ovaj 
referendum, ja najprvo nisan 
znala ča se na tomu referedumu 
išće od nas, za ili protiv? I jedan 
celi dan sam malo mislela ča je 
to brak i dokončala san to je 
onaj moj doma i ja, a onda san 
pročitala da nan se u ovoj Lipoj 
Našoj saki treći brak razvede. 
Znači da smo  onaj moj i ja saki 
drugi brak, baren za sada. I sad 
mene to ni jasno, zač smo tako-
vi? Morat ću još malo mislet o 
tomu aš ni sama nisam sigur-
na ča mislet o tomu. Morda da 
malo mislimo na našu decu i 
na decu ku će oni imet,  ki zna 
ča će oni reć kakovi smo to mi 
ljudi bili.
 Ja se sako leto za Svetoga Mi-
kulu najprvo domislin svoje 
tete, ali najprvo ću van povedat 
kako je to bilo pu nas doma. 
Jutro kad bimo se stali, moja 
dva brata i ja poseli bimo se 
za okrugli stol va kuhinje kadi 
nas je čekalo teplo belo kafe, 
kruh namazan z putron i pe-
kmezom i naša mater. Stala je 
z krpun va ruke aš je znala 

da će najmlađi brat kod i sako 
jutro prolet belo kafe po stolu, po sebi 
i po podu. Za Mikulu bi na sredini 
stola bila košara z narančamin, čo-
koladun i bombonimin a našla bi se 
i ka šiba. Onda bimo se odbavili va 
školu,  pasivali bimo uz tetinu kuću 

Evo pasala je i ova. ∫∫

i zijali dobro juuuuutro teta, nas tri 
i još njih četiri suseda ki su hodili z 
namin va školu. Morali smo zijat da 
teta čuje aš bi inače ona zletela van na 
cestu za namin i zijala da ne umemo 
ni pozdravit i da će nas reć ocu kakovi 
smo mutasti tovari, a mi bimo se smeli 
na sav glas. A za Mikulu bimo se još 
malo jače derali dobro juuuuutro teta, 
aš smo znali da nas potle škole va teti-
noj kuhinji na frižideru čeka poklon. I 
znala san da ću i to leto dobit knjigu, 
čokoladu i šibu, ni važno ča je sako-
mu ditetu polne kad dobije na poklon 
knjigu aš ni ja nisan baš bila nema za 
čitanjen, ali to veselje da te čeka po-
klon kod tete va kuhinje na frižideru, 
to je neč ča se pamti celi život. 
Moj brat bi još negdere pod posteljun 
imel skrivene čokolade od Mikule a već 
bi došal Božić. Božić i mamina oreh-
njača, veli jelvić od poda do stropa, 
mrzli odojak, veseli ljudi. I danas vo-
lin Božić, istina je da potle seh teh let 
ke san skupila još vavek ne umen storit 
orehnjaču. A probala san, ov Božić, se 
san načinila kako je mater rekla, ali 
moja orehnjača je bila tvrda ko bat, 
da je komu pala na nogu prekinula bi 
ju. Moja mater je ovo leto rekla da je 
njoj dosta peć kolači i da neka ih sama 
delan, i još mi je potle obeda rekla da 
neka joj spravin pijat mojeh kolači za 
doma da ima ako joj ki dojde?! A još 
pred ko leto san ja pu nje dohajala na 
obed za Božić i doma hodila z por-
tadun kolači ke mi je mater spravila 
"ako mi ki dojde". Kad se je to obrnu-
lo, kad san ja postala svoja mater ka 
se pojida za božićni obed i kolači?  A 
kad je točno moja mater odlučila po-
stat „ja“ i hodit saki drugi dan v Riku 
na kafe z prijateljicamin, saki drugi 
mesec va Trst i par put na leto na izlet?  
Kad ću ja opet biti „ja“?
I tako je pasal Božić, došlo je Novo leto 
i evo nas va dvehiljadeičetrnajstoj, ne 
znan ča nan ova nova nosi, leh neka 
bude manje leda i bure, neka leto ra-
neje počne i malo dulje podura, Bože 
sačuvaj nas bilo kakoveh referendumi, 
mene zadrži va onomu sakomu drugo-
mu braku, da budemo zdravi, manje 
grintasti, da nan se ova silna mladost 
zaposli, da nan bude bolja leh ona pa-
sana. 
Amen.
	 Boh
		  Vaša Mičica

A ča reć za pasano leto, 
sakako nan je bilo, bilo je lipeh ma i 
onih manje lipeh stvari. Hrvacka nan 
je ušla va Europsku uniju, preživeli 
smo još jedni lokalni izbori, kratko i 
teplo leto, referendum, i onda su nan 
došli blagdani. Najprvo Sveti Mikula 
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel: 455 710
fax: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel. 455-742
fax: 455-741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel. 455-722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel: 455-743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel: 455-745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel: 455-728
fax: 455-741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel: 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Aranka Velkovski

Pročelnik
tel. 455-755 
komunalno@bakar.hr

Pomoćnik pročelnika
Tel. 455-748
davor.skocilic@bakar.hr

Komunalni redar
tel: 455-757 
komunalni-redar@bakar.hr

Prometni redar
tel: 455-759 

Ured stambenih poslova
tel: 455-751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel: 455-754 
Komunalni referent
tel: 455-752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel: 455-733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel: 455-710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom, srijedom i 
petkom od 8.30 do 14.00
tel/fax 761-008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel: 455-735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo	
Tel.:++385(0)51 / 253-060	
Fax:++385(0)51 / 253-061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel: 051 761-144
Fax: 051 761-144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Mob: 099 3176 101
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
051/761-263, 051/761-527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel/fax: 051 / 761 - 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb
ravnateljica Ksenija Tomac
tel/fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na četiri  lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb,
Hreljinu, Hreljin 126.
Škrljevu, Škrljevo bb
Praputnjak, Praputnjak 106

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel/fax: 251 130
e-mail: skrljevo@gmail.com
web: www.pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel/fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
os-bakar-001@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin-002@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine
dr. Nediljka Vuković
51226 Hreljin
tel: 545 532
e-mail: 
ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 157, 51224 Krasica
tel: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@
ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 119

DOMOVI ZA STARIJE I NE-
MOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel/fax: 761 319
e-mail: 
bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr

LJEKARNA MR. PHARM MARTI-
NA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel/fax: 766 001

LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

LJEKARNA MR. PHARM MILENA 
KLADAR, Hreljin
Hreljin 160a

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel. (051) 761-150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: (051) 809-179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.:(051) 766-165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/faks (051) 251-385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.:(051) 766-957; 
faks (051) 766-456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
•	 Jedinstveni broj za hitne 	

službe 112 
•	 Policija  192 
•	 Vatrogasci  193 
•	 Hitna pomoć   194 
•	 Prometna policija  335-521 
•	 Policijska uprava Primorsko-

goranska   430-333  
•	 Spašavanje na moru  9155 
•	 Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
•	 Lučka kapetanija 214-031 

DEŽURNE SLUŽBE
• 	Komunalno redarstvo Grada 	

Bakra 099 802 0920 (viken-
dom) 

• 	Ceste Rijeka : 250-007
• 	GKD Dobra – pogrebni po-

slovi na području Grada Bakra 
099 249 5898, 761-144

• 	Lovor d.o.o. – koncesionar za 
prijevoz pokojnika na područ-
ju Grada Bakra: 099 814 5001

• 	Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

	 211-906, 353-222 
• 	KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
	 353-841, 353-885
• 	Elektroprimorje - dežurna 

služba 330-100 
• 	D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 091 
125 0366, 250-366

IN
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